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ABUL A’LA MAWDUDI

Those of us who have been familiar with Maulana Maududi’s writings from the beginning
are aware that, at the start, he confined himself mainly to the fundamentals, trying to scrub
away the centuries old crusts which had dimmed the true Islamic concepts and to remove the
misunderstandings that had spread gradually regarding the basic principles and purpose of
Islam. His book, Qur'ān Ki Char Bunyadi Istilaahen, which originally appeared in his
monthly Urdu magazine, Tarjuman-u Qur'ān, was one such effort, the intention being to
remove the misunderstandings which had come to prevail widely concerning four basic
Qur'ānic terms, Ilaah, Rabb, Deen and ’Ibadah, to bring out their true connotations by
reference direct to the Qur'ān itself. Although it took us some time to get round to the job,
we on our part were able to start bringing out an English translation of the book in the
Academy’s monthly journal, The Criterion. We are glad that it has since been possible for us
to bring out the whole translation in book form, after an extensive revision which we hope
would have helped in improving the sense and making it clearer. I feel sure that this book will
help all those who wish to acquaint themselves with Qur'ānic teachings as to the sense in
which Muslims should regard Allah Almighty as the Ilaah and the Rabb, His Deen as the way
of life meant by Him for man, and ’Ibadah as the primary purpose of His creation of man.
Brother Abu Asad, a research fellow in the Academy has done a nice job - and quite
painstaking too in rendering the book into English. May Allāh جل جلاله accept and reward his
efforts.

A.H. Syed Manawar Hasan
C.E. Secretary General
Islamic Research Academy
Karachi
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1. INTRODUCTION
1.1. Four Basic Terms

Ilaah, Rabb, Deen and ’Ibadah, are four terms basic to the whole teaching of the
Qur'ān. Throughout its pages, it stresses again and again that Allah Almighty is the Rabb and
the Ilaah; that there is no ilaah but He, nor is there any other rabb, nor does He share with
anyone else the qualities and attributes implied by these terms. He, and He alone should
therefore be accepted as one’s Ilaah and Rabb, and no one else should in the least be believed
to possess the attributes which these words imply. It also demands that we should give our
ibadah to Him and Him alone, and not to anyone else, and make our deen exclusive to Him
and reject all other deens!

إِلَّارَّسُولٍمِنقَبۡلِكَمِنأَرۡسَلۡنَاوَمَاۤ
ۤ

ۤأَنَّهُۥإِلَیۡهِنوُحِی ۤإِلَـهَٰلَا 〇فَٱعۡبُدُونِأَنَا۠إِلَّا

And to every Messenger We ordained before you (O Prophet), the message which
We gave for himself and for others) was none other than that “There is no Ilaah
but Myself, and therefore give your ’ibadah to Me alone.” (al-Anbiyaa’ 21:25)

َّهِ وَٱلۡمَسِیحَ ٱبۡنَ مَرۡیَمَ أُمِرُوۤا۟ إِلَّا لیَِعۡبُدُوۤا۟ إِلَـهࣰٰاوَمَاۤٱتَّخَذُوۤا۟ أَحۡبَارَهُمۡ وَرُهۡبَـنَٰهُمۡ أَرۡبَابࣰا مِّن دُونِ ٱلل

ٰ⁠حِدࣰاۖ ۤوَ  اسُبۡحَـنَٰهُۥهُوَۚإِلَّاإِلَـهَٰلَّا 〇یُشۡركُِونَعَمَّ

…And (they) were not Ordered except to give their ’ibadah to one Ilaah, only ;
there is no ilaah except He, He is free of (the taint of) what they attribute to Him

by their shirk (that is, by associating others with Him in His exclusive qualities and
attributes). (at-Tawbah 9:31)

ۤۦإِنَّ تُكُمۡهَـذِٰهِ ةࣰأُمَّ ٰ⁠حِدَةࣰأُمَّ 〇فَٱعۡبُدُونرَبُّكُمۡوَأَنَا۠وَ 

Verily this Brotherhood of the Prophets is a single Brotherhood, and I am the Rabb
of you all, therefore give your ’ibadah to Me alone. (al-Anbiyaa’ 21:92)

وَلَا تَزِرُ وَازِرَةࣱ وِزۡرَوَلَا تَكۡسِبُ كُلُّ نَفۡسٍ إِلَّا عَلَیۡهَاۚقلُۡ أَغَیۡرَ ٱللَّهِ أَبۡغِی رَباࣰّ وَهُوَ رَبُّ كُلِّ شَیۡءࣲۚ

رۡجِعُكُمۡرَبِّكُمإِلَىٰثمَُّأُخۡرىَٰۚ َبِّئُكُممَّ ُن 〇تَخۡتَلِفُونَفیِهِكُنتُمۡبمَِافَی
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Say to them (0 Prophet): Would you have me seek-for rabb any other than Allah,
and He the Rabb of everything there is!.... (al-An’am 6:164)

ٰ⁠حِدࣱۖ ثۡلُكُمۡ یُوحَىٰۤ إِلَیَّ أَنَّمَاۤ إِلَـهُٰكُمۡ إِلَـهࣱٰ وَ  فَمَن كَانَ یَرۡجُوا۟ لقَِاۤءَ رَبِّهِۦ فَلۡیَعۡمَلۡقلُۡ إِنَّمَاۤ أَنَا۠ بَشَرࣱ مِّ

ارَبِّهِۦۤبِعِبَادَةِیُشۡركِۡوَلَاصَـلِٰحࣰاعَمَلࣰا 〇أَحَدَۢ

…So, whosoever yearns to meet his Rabb, let him do good deeds, and let him not
mix up his ibadah of Him with that of any other(s). (al-Kahf 18:110)

ـغُٰوتَ َّهُۖوَلَقَدْ بَعَثْنَا فىِ كُلِّ أُمَّةٍۢ رَّسُولًا أَنِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ وَٱجْتَنِبُوا۟ ٱلطَّ فَمِنْهُم مَّنْ هَدَى ٱلل

نْوَمِنْهُم تْمَّ لَـلَٰةُعَلَيْهِحَقَّ لْأَرضِْفىِفَسِيرُوا۟ۚٱلضَّ بيِنَعَـقِٰبَةُكَانَكَيْفَفَٱنظُرُوا۟ٱ 〇ٱلْمُكَذِّ

And indeed we raised a Messenger in every people that they should give their
’ibadah to Allah, and abstain severely from giving it to Taghoot. [Literally, this

word can apply to a person who commits any kind of transgression].
(al-Nahl 16:36)

In the sense in which it is used in the Qur'ān it denotes a person who
transgresses the limits prescribed by his status as a creation of God, who sets
himself up as a god and makes the people treat him as such. There are three
degrees of transgression or rebellion of a human being vis-a-vis God:

The first is that, so far as the principle of the thing is concerned, a person
believes in obedience to God to be the right course, but when it comes to
deeds, he disobeys. This is known as Fisq.

The second is that he should give up obedience to God as a matter of
principle and either do as he pleases or obey someone else (in the sense in
which one owes obedience to God). This is Kufr.

The third is that not only does he rebel against God, denying Him and His
right to lay down the law for man but also begins to make his own law
prevail in the land. It is the person who reaches this third stage who is a
Taghoot, and no person can be a Mu’min in Allāhجل جلاله in the real sense
unless he repudiates Taghoot.
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(Note by the Translator: From the point of view as last explained all those ”Muslim”
heads of state who deliberately substituted any portion of Islamic by non-Islamic
law fall naturally to the category of Taghoots, no matter how much they might
protest their devotion to Islam and their professed desire for the glory of Muslims,
though in the latter case the glory, actually sought is only that of their own notion
and the means advocated are often either a return to their pre-Islamic culture or the
adoption of the present day decadent Western culture. Abu Asad)]

َّهِدِينِأَفَغَيْرَ َبْغُونَٱلل ٓۥي مَـوَٰتِٰفىِمَنأَسْلَمَوَلَهُ لْأَرضِْٱلسَّ اوَٱ اطَوعًْۭ إِلَيْهِوَكَرْهًۭ 〇يُرجَْعُونَوَ

Do you wish for some deen other than Allah’s, (and this despite the fact that to
Him submits all there is in the Heavens and in or upon the Earth, willingly or

unwilling, and all are to return unto Him? (aal-’Imran 3:83)

قلُْ
ٓ
َّهَأَعْبُدَأَنْأُمِرتُْإِنِّى اٱلل ينَلَّهُمُخْلِصًۭ 〇ٱلدِّ

Say (O Prophet): The Injunction laid upon me is to give my ’ibadah to Allah, and
reserve my deen exclusively for Him. (az-Zumar 39:11)

َّهَإِنَّ ٰ⁠طࣱهَـذَٰافَٱعۡبُدُوهُۚوَرَبُّكُمۡرَبِّیٱلل سۡتَقِیمࣱصِرَ  〇مُّ

Verily Allah is my Rabb, and is yours too; therefore, give your worship to Him
alone-that (truly is the only real) straight path. (aal ‘Imran 3:51)

The verses quoted above are just by way of example, and not the only ones of their
kind. Whosoever makes more than a cursory study of the Qur'ān will soon realise that the
entire contents revolve round these four terms only, and that the central idea of the whole
book is that: Allah is the Rabb, and the Ilaah; No one else possesses the qualities and
attributes implied by these terms; Wherefore men should give their ’ibadah to Him and Him
alone; and one’s deen should be exclusively for Him with no share of it for any other.

1.2. Importance

It should however be obvious even from the quotations given that it is essential for
proper comprehension of the teachings of the Qur'ān fully to understand the implications of
these four terms. The Qur'ān will in fact lose its whole meaning for anyone who does not
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know what is meant by ilaah or rabb, what constitutes ’ibadah, and what the Qur'ān means
when it uses the word deen. He will fail to learn what Tawhid (belief in the One-ness of Allah
in the fullest sense) is, or what constitutes its anti-thesis, that is, shirk (the attribution to
others, either wholly or partially, of any of Allah’s exclusive qualities or attributes).

It will not be possible for him to make his ’ibadah, or his deen, exclusive for Allah
alone. And little better than such a completely ignorant man would be the one who has only
a vague idea of what the terms imply, because in that case the whole teaching of the Qur'ān
will remain vague and incomplete for him, and both his belief and his conduct will fatally
leave much to be desired. He will no doubt keep on reciting the words of the kalimah, and
even explain that it means that there is no ilaah but Allah, and yet, in practice, he will keep
treating many another to be an ilaah too. He will go through life proclaiming that there is no
rabb but Allah, and yet for all that there will be many whom he will be treating as rabbs. He
will protest, and affirm, with all seriousness and sincerity, that he does not give his ’ibadah to
any but Allah, and will yet keep giving to others unknowingly. If anyone even so much as
hints that he has any other deen, he would feel offended enough to come to blows with the
accuser, and yet in practice, he will unwittingly be giving his allegiance to many another deen.
No one will ever hear him actually use the words Allah or rabb in respect of any but in the
specific sense in which the words have been employed in the Qur'ān, but he will be
conducting himself as if he had many an ilaah and many a rabb though without realising this,
just like the person who never realised until he was specifically told that he had been uttering
prose all his life. If someone were to tell him in so many words that he was giving his ’ibadah
to others, and thus committing shirk, he might resent this strongly and even quarrel violently,
but according to the criteria applicable he will unconsciously have been living as a worshipper
of others as an adherent of the deens of others, without ever suspecting that in fact was the
case.

1.3. Why the Misapprehensions

The reason why the misapprehensions hinted at above have come into existence is a
historical one. When the Qur'ān was first presented to the Arabs they all knew what was
meant by ilaah or rabb as both the words were already current in their language. They were
not new terms, nor were any new meanings put upon them. They knew fully well what the
connotations were and so, when it was said that Allah alone is the Ilaah, and the Rabb and
that no one has the least share in the qualities and attributes which the words denote, they at
once comprehended the full import, understood completely without any doubt or
uncertainty as to what specifically was being declared to Pertain to Allah exclusively and what
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was being hence denied to others. Those who opposed the precept were very clear in their
minds as to the implications of denying others than Allāhجل جلاله to be ilaahs or rabbs, in any
sense, while those who accepted it knew equally well what they would have to give up by their
acceptance and what they would forgo.

Similarly, the words ’ibadah and deen were in common use, and the people knew what
was meant by ’abd, what state was implied by ’uboodiyyah (the state of being an ’abd) what
kind of conduct was referred to when the word ’ibadah was used, and what was the sense of
the term deen. So, when they were told to give up the ’ibadah of all others and reserve it
exclusively for Allah, and give up all other deens and enter into the Deen of Allah only, they
felt no difficulty in concluding what the Qur'ānic da’wah (message) implied and the drastic
revolution in their way of life it sought to bring about.

But as centuries passed, the real meanings of these terms gradually underwent subtle
changes so that, in course of time, instead of the full connotations, they came to stand for
only very limited meanings or restricted and rather vague concepts. One reason was the
gradual decline of interest in the Arabic language and the other that the words ceased to have
the same meanings for the later generations of Muslims that they had for the original Arabs
to whom the Qur'ān had been revealed. It is for these two reasons that in the more recent
lexicons and commentaries many of the Qur'ānic words began to be explained not by their
original sense but by what they had by then come to stand for, e.g.,

• The word ‘ilaah’, as used in respect of others than God, came to be synonymous
with idols or gods.

• The word ‘rabb’ came to mean only someone who brings up or rears or feeds
another or provides for his worldly needs.

• ‘Ibadah’ began to be understood as the performance of a set of rituals of
worship.

• ‘Deen’ began to mean a religion, or belief in some precepts.
• And the word ‘Taghoot’ began to be translated to mean an idol or the Devil.

The result obviously was that it became difficult for people to get at the real message of
the Qur'ān. The Qur'ān asks people not to regard any other than Allah as an ilaah. People
thought that since they had actually given up the worship of idols or of others regarded as
gods, they had fulfilled the requirements, although in practice they have in fact gone on
treating others as gods, but without the least suspicion crossing their minds that they were
actually doing so. The Qur'ān had asked that men should not acknowledge any other than
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God as rabb. The people thought that since they did not profess anyone else to be a rabb, they
had complied with the full requirements of the concept of Tawhid.

True enough, their oral professions or even their own understanding of their beliefs
and actions, denoted that for them Allah was the one and only Rabb, but they little realised
that by their actions they were instead according to many another too the status of rabb.
They protested that they no longer worshipped the idols, that they uttered curses on the
Devil, and prostrated themselves before Allah only, and so here too they were doing all that
the Qur'ān required of them. And yet, how far they were from that!

All they did was to give up the idols shaped by the hands of men, but not any of the
other taghoots. And as for ’ibadah, here too, except for the formalities generally associated
with worship, they continued giving it to many others besides Allah. The same has been the
case with deen. To reserve it exclusively for Allah came to mean to profess only the ‘religion of
Islam,’ and not any of the other religions known as such, and this was all that was required
and whosoever did this had satisfied the criterion of exclusiveness, although when looked at
from the wider connotation of the word ‘deen’, the majority fall far, far short of the criterion.

1.4. The Consequences

This being the case, is it any wonder that, through the mist that has come to surround
the precise sense of the four terms in question, more than three-fourths of the teachings of
the Qur'ān, or rather, the real spirit thereof, have become obscured, and this is the main cause
of the shortcomings that are to be seen in peoples’ beliefs and acts despite the fact that they
have not formally given up the faith of Islam but are still in its fold.

It is therefore of utmost importance that in order to have a full and complete
understanding of the Qur'ānic teachings and of their central idea, one should know, as a
fundamental to being a good Muslim, what these terms really mean. Although I have given
explanations of these terms in many earlier writings, they are not enough to remove all the
misconceptions in peoples’ minds, nor are they likely to satisfy everybody because, in the
absence of full semantic explanations based on recognized Arabic usage, and quotations from
the Qur'ān itself, I might be taken as expressing my own opinion only - an opinion which in
any case will not appeal to those who differ with me on other issues. I shall therefore
endeavour, in the forthcoming discussions, to extensively quote the dictionary sense of the
words, and not say anything which I cannot base either on recognized usage, or the Qur'ān.

The order I shall follow will be Ilaah, Rabb, Ibadah, and Deen.

9



2. ILAH
2.1. Dictionary Meanings

The root of this word consists of the three letters, alif, laam, and haa and the
connotations of various derivations, as one finds in lexicons are as follows:

• Became confused or perplexed.
• Achieved peace and mental calm by seeking refuge with someone or

establishing relations with him.
• Became frightened of some impending mishap or disaster, and someone gave

him the necessary shelter.
• Turned to another eagerly, due to the intensity of his feelings for him.
• The lost offspring of the she-camel rushed to snuggle up to its mother on

finding it.
• Became hidden, or concealed.
• Got elevated.
• Adored.
• Offered worship to.

If we reflect upon these original meanings, we can gain the necessary idea of how the
verb came to mean the act of worship and the noun to denote the object of worship. There
are four considerations to bear in mind in this connection:

Foremost among the factors which engender a sentiment of some degree of adoration
for some one is a person’s own state of being in distress or need. He cannot even conceive of
worshipping someone unless he has reason to believe that someone to be in a position to
remove his distress, to fulfil his needs, to give him shelter and protect him in time of danger,
and soothe his troubled heart. It goes without saying that the above belief is accompanied by
a belief also in the superiority of the other in status, power, and strength. It is also a matter of
fact that where any of the needs of a human being are met under the ordinary process of give
and take, which takes place perceptibly before one’s own eyes, it leads to no sense of
reverence, much less of adoration, for the other. For example, if I should be in need of money
and, having applied for, and been given a job, am paid for it, since the whole transaction
would take place within the full ken of my senses, and I would be fully aware of the
circumstances or the reason for giving me the money, I would experience not the slightest
desire to offer my employer any adoration. That sentiment arises only when there is some
element of mystery surrounding the personality, the power, or the ability of the other to fulfil
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peoples’ needs or to influence events. That is why the word chosen to denote an object of
worship includes in its meanings the senses of mystery, perplexity, and superiority in status,
etc. Lastly, it is only natural that if one believes another to be in a position to fulfil one’s
needs, to provide shelter and protection, to soothe a disturbed heart and fill it with peace and
calm, one turns eagerly to that person as a matter of course.

We may therefore safely conclude from the above that the connotation of the word
ilaah includes the capacities to fulfil the needs of others, to give them shelter and protection,
to relieve their minds of distress and agitation, superiority, and the requisite authority and
power to do all these, to be mysterious in some way or hidden from men’s eyes, and the
turning of men eagerly to him.

2.2. The Pre-Islamic Concept

Having discussed the various literal senses of the word, let us now see what the
pre-Islamic concepts of ilaah were, and which of these the Qur'ān strove to reject:

َّهِدُونِمِنوَٱتَّخَذُوا۟ الَهُمۡلِّیَكُونوُا۟ءَالهَِةࣰٱلل 〇عِزࣰّ

And they have taken for their ilaahs others than Allah, that they may according to
their reckoning be a source of strength to them (or that coming under their

protection may confer security). (al-Maryam 19:81)

َّهِدُونِمِنوَٱتَّخَذُوا۟ 〇یُنصَرُونَلَّعَلَّهُمۡءَالهَِةࣰٱلل

And they have taken others than Allah as their ilaahs hoping that they might be
helped when needed. (al-Yaseen 36:74)

From these two verses we learn that the Arabs of the Jahiliyyah (the pre-Islamic period
of Ignorance) believed that those whom they regarded as ilaahs were their patrons, would
come to their rescue in time of danger or difficulty, and that by placing themselves under
their protection they rendered themselves safe from fear, molestation or harm.

مِن دُونِ ٱللَّهِ مِن‍مَاۤ أَغۡنَتۡ عَنۡهُمۡ ءَالهَِتُهُمُ ٱلَّتِی یَدۡعُونَوَمَا ظَلَمۡنَـهُٰمۡ وَلَـكِٰن ظَلَمُوۤا۟ أَنفُسَهُمۡۖ فَ‍

ا جَاۤءَ أَمۡرُ رَبِّكَۖ غَیۡرَ تَتۡبِیبࣲوَمَا زَادُوهُمۡشَیۡءࣲ لَّمَّ
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…And when the Decree of your Lord had gone forth (and the time came for its
execution), the ilaahs they used to invoke instead of Allah proved of no avail to

them and contributed only to their doom…. (al-Hud 11:101)

ࣰٔایَخۡلُقُونَلَاٱللَّهِدُونِمِنیَدۡعُونَوَٱلَّذِینَ  ٰ⁠ت〇ٌیُخۡلَقُونَوَهُمۡشَیۡ وَمَاأَحۡیَاۤءࣲۖغَیۡرُأَمۡوَ 

ُبۡعَثوُنَأَیَّانَیَشۡعُرُونَ ٰ⁠حِدࣱۚإِلَـهࣱٰإِلَـهُٰكُم〇ۡی نكِرَةࣱقلُُوبُهُمبٱِلۡـَٔاخِرَةِیُؤۡمِنُونَلَافَٱلَّذِینَوَ  مُّ

سۡتَكۡبِرُونَوَهُم 〇مُّ

And those whom the people call to instead of Allah have not created aught, but are
themselves creatures. Dead they are, and not alive, and they know not when they

would be raised from their state, the real ilaah is the One and Only Ilaah….
(an-Nahl 18:20-21)

لَآ إِلَـهَٰ إِلَّا هُوَ وَجْهَهُۥۚ ۚ كُلُّ شَىْءٍ هَالكٌِ إِلَّاوَلَا تَدْعُ مَعَ ٱللَّهِ إِلَـهًٰا ءَاخَرَۘ  

إِلَيْهِٱلْحُكْمُلَهُ 〇ترُجَْعُونَوَ

Invoke not; or pray to, any ilaah along with Allah. There is no ilaah but He….

[It should be borne in mind that the word Ilaah is used in the Qur'an in two
different senses, namely, the object or being, etc., to whom worship is actually being

given, irrespective of whether rightly or wrongly, and the Being who is really worthy
of worship. In this verse, the word is used in the first sense on the first occasion and in

the other sense on the second. -.Maududi] (al-Yunus 28:88)

لْأَرضِْۗ  مَـوَٰتِٰ وَمَن فىِ ٱ َّهِ مَن فىِ ٱلسَّ لَآ إِنَّ للِ َتَّبِعُ ٱلَّذِينَ يَدْعُونَأَ مِن دُونِ ٱللَّهِ شُرَكَآءَۚ وَمَا ي

َتَّبِعُونَإِن إِنْٱلظَّنَّإِلَّاي 〇يَخْرصُُونَإِلَّاهُمْوَ

....And those who, instead of praying to Allah, pray to His supposed associates do
not but follow suppositions and idle guesses. (al-Qasas 10:66)

These verses point to three aspects.

The first is that the Arabs used to address their prayers to those whom they
regarded as their ilaahs and invoke them in times of distress or for fulfilment of any of
their needs.
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The second is that these ilaahs included not only Jinns, angels, and gods, but
dead humans too, as one can see from the second of the above verses.

The third is that they believed that these ilaahs could hear their prayers and
could come to their rescue.

It seems desirable to clear up one point, at this stage, about the nature of the prayer
made to the ilaah or ilaahs and the help or succour sought of them. If I feel thirsty, and call to
my servant to give me some water, or am unwell and call for a doctor for treatment, my
summons to them does not constitute du’a, that is, it has no similarity to a prayer sent up to a
deity, nor does this make either the servant or the doctor into an ilaah. Both these are
common, in everyday happenings, with nothing of the supernatural about them. However, if
I should, while feeling thirsty or unwell, call to some saint or god instead of the servant or a
doctor, that obviously would amount to treating the saint or god as an ilaah and to my
addressing a du’a to him.

Addressing a prayer to a saint confined to his grave hundreds or even thousands of
miles away [In point of principle, it makes no difference if the distance were of a few feet only,
the significant point being the act of addressing a prayer to someone who is dead and is believed
to possess, even in, or perhaps because of that state, some extraordinary powers not only of hearing
the prayer but also of granting it if he so chooses. It is also believed that the saint may, if he
cannot himself grant the prayer, pass it up to God with a recommendation] clearly indicates
that I believe him – though dead – to be possessed of the power to listen to a prayer at such a
distance or to otherwise being aware of things so far off or, if one may use the appropriate
Arabic words, to be both samee’ and baseer’ [Literally, these words, which are actually two of
Allah’s personal attributes, mean, the All-Hearing the All-Seeing, respectively. God’s knowledge
transcends everything, and He is aware of everything that is happening anywhere. This is not the
case with His creatures, whose capacities in these respects are severely limited. To believe someone
other than God to have power to physically hear prayer offered out of his hearing or to see things
happening out of his sight amounts to attributing to him powers which are God’s only, and
which He has never given to any of His creatures]

My action would clearly imply belief in their exercising such a way over the realm of
creation as to be able to have water reach me or to make me recover from my illness. In the
case of a god, my prayer would mean that I believe him to possess power over water and over
health and sickness, and to therefore arrange, by supernatural means, to fulfil my needs.
Thus, the basis on which a prayer is addressed to someone includes necessarily a concept of
his being possessed of some supernatural authority and power.
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فْنَاٱلْقُرىَٰمِّنَحَوْلَكُممَاأَهْلَكْنَاوَلَقَدْ ٱلَّذِينَنَصَرَهُمُفَلَوْلَا〇يَرجِْعُونَلَعَلَّهُمْٱلْـَٔايَـتِٰوَصَرَّ

َّهِدُونِمِنٱتَّخَذُوا۟ 〇يَفْتَرُونَكَانوُا۟وَمَاإِفْكُهُمْوَذَٰلكَِۚعَنْهُمْضَلُّوا۟بَلْۖءَالهَِةًۢقرُْبَانًاٱلل

And, verily, We did destroy the places of which you see ruins about you, and We
showed them Our signs in diverse ways that they might turn (away from their

wrong ways to Us). So why did not those whom they had made their ilaahs, and
presumed to have access to Us, help them in their hour of doom? Far from helping,
they abandoned them and made themselves scarce, exposing the hollowness of their
falsehoods and fabrications. [The reference here obviously is not to mythological or
inanimate gods, but to priests and others who exacted peoples’ worship and thus set

themselves up as Ilaahs in opposition to the True Ilaah]
(al-Ahqaf 46:27-28)

لَآلىَِوَمَا إِلَيْهِفَطَرَنىِٱلَّذِىأَعْبُدُ ٓۦمِنءَأَتَّخِذ〇ُترُجَْعُونَوَ ٱلرَّحْمَـنُٰيُردِْنِإِنءَالهَِةًدُونهِِ

اشَفَـعَٰتُهُمْعَنِّىتغُْنِلَّابضُِرٍّۢ ًۭٔ 〇يُنقِذُونِوَلَاشَيْـ

And wherefore should I not give my worship to Him who created me and to Whom
all of you will return? Should I take for myself ilaah other than Allah Who, should

He Who is also Ar-Rahman wish me any harm, will avail me naught by their
intercession, nor will they be able to come to my rescue? (al-Yaseen 36:22-23)

ينُ ٱلْخَالصُِۚ  َّهِ ٱلدِّ بُونَآ إِلَى ٱللَّهِوَٱلَّذِينَ ٱتَّخَذُوا۟أَلَا للِ ليَِآءَ مَا نَعْبُدُهُمْ إِلَّا ليُِقَرِّ مِن دُونهِِۦٓ أَوْ

َّهَإِنَّۗيَخْتَلِفُونَفيِهِهُمْمَافىِبَيْنَهُمْيَحْكُمُٱللَّهَإِنَّزلُْفَىٰٓ ارٌۭكَـذِٰبٌۭهُوَمَنْيَهْدِىلَاٱلل 〇كَفَّ

…And those who have taken others than Allah as protectors or helpers say, “We do
not worship them except that they may bring us closer to Him.” Allah will decide

for them on the Day of Judgement regarding that in which they differ….
(az-Zumar 39:3)

نَا عِندَ ٱللَّهِ لَآءِ شُفَعَـٰٓؤُ  يَقُولُونَ هَـٰٓؤُ هُمْ وَلَا يَنفَعُهُمْ وَ يَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ مَا لَا يَضُرُّ ۚ قلُْوَ

َبِّـُٔونَ ن َّهَأَت مَـوَٰتِٰفىِيَعْلَمُلَابمَِاٱلل لْأَرضِْفىِوَلَاٱلسَّ اوَتَعَـلَٰىٰسُبْحَـنَٰهُۥۚٱ 〇يُشْركُِونَعَمَّ

And they worship other than Allah those who have power neither to harm nor
benefit them, and they say that they are their intercessors with Him.

(al-Yunus 10:18)
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What we learn from these verses is, firstly, that it was not that the Arabs believed their
ilaahs to account for the whole of divinity among themselves or that there was no Supreme
Being over and above them. They quite clearly believed in the existence of such a Being for
whom they employed the special Proper name of ‘Allah.’

As for their ilaahs, their belief consisted essentially of the concept that they enjoyed
some share in the divinity of the Supreme God, that their word carried some weight with
Him, and that their intercession could result in some gains or ward off some harm or loss. It
was on these grounds that they regarded them as ilaahs besides Allah and, considering their
precept and practice, we may say that it was the belief about someone to have power to
intercede with God, the act of addressing of prayers to him for help, the performing of certain
devotions indicative of respect and reverence and adoration, and the making of offerings, that
constituted in their terminology, the treating of Him as ilaah. And God said:

يَّـىَٰۖوَحِٰدٌۭإِلَـهٌٰۭهُوَإِنَّمَاۖٱثْنَيْنِإِلَـهَٰيْنِتَتَّخِذُوٓا۟لَاٱللَّهُوَقاَلَ 〇فَٱرْهَبُونِفَإِ

“Do not make two ilaahs; there is but one ilaah…So, fear Me alone.”
(an-Nahl 16:51)

لَّآ أَن يَشَآءَ لَآ أَخَافُ مَا تشُْركُِونَ بِهِۦٓ إِ وٓنِّى فىِ ٱللَّهِ وَقدَْ هَدَىنِٰۚ  وَ هُۥ قوَْمُهُۥۚ  قاَلَ أَتحَُـٰٓجُّ وَحَآجَّ

ارَبِّى ًۭٔ  〇تَتَذَكَّرُونَأَفَلَاۗعِلْمًاشَىْءٍكُلَّرَبِّىوَسِعَۗشَيْ

…And (Ibrahim said to them): I fear not those you associate with God. Any harm
can come to me only if He should will it, and not otherwise (through any or all of

your supposed gods)…. (al-An’aam 6:80)

َّهَ وَٱشْهَدُوٓا۟إِن نَّقُولُ إِلَّا ٱعْتَرَىكَٰ بَعْضُ ءَالهَِتِنَا بِسُوٓءٍۢ  أُشْهِدُ ٱلل
ٓ
ۗ قَالَ إِنِّى

ابَرىِٓءٌۭأَنِّى 〇تشُْركُِونَمِّمَّ

(And said Hud’s people to him:) All we think of you is that you are under
the curse of someone or other of our ilaahs. (al-Hud 11:54)

According to these verses, the Arab belief about their ilaahs was that if they should
give them any cause for offence or should otherwise be deprived of their favours and
attentions, they would suffer epidemics, famine, lose of life and property, or other calamities.
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يَمَ وَمَآ أُمِرُوٓا۟ إِلَّا ليَِعْبُدُوٓا۟ ا مِّن دُونِ ٱللَّهِ وَٱلْمَسِيحَ ٱبْنَ مَرْ ٱتَّخَذُوٓا۟ أَحْبَارَهُمْ وَرُهْبَـنَٰهُمْ أَرْبَابًۭ

ا اإِلَـهًٰۭ لَّآۖوَٰحِدًۭ اسُبْحَـنَٰهُۥۚهُوَإِلَّاإِلَـهَٰ 〇يُشْركُِونَعَمَّ

They made their religious scholars and rabbis their rabbs instead of Allah, and
Jesus son of Mary too into one, although they had been told to worship but one

ilaah only, besides Whom there is no ilaah at all…. (at-Tawbah 9:31)

〇وَكِيلًاعَلَيْهِتَكُونُأَفَأَنتَهَوَىهُٰإِلَـهَٰهُۥٱتَّخَذَمَنِأَرَءَيْتَ

Have you noticed the men who has made his selfish desires his ilaah? Can you
assume any responsibility about such a one? (al-Furqan 25:43)

هُمْ يَّنَ لكَِثِيرٍۢ مِّنَ ٱلْمُشْركِِينَ قتَْلَ أَوْلَـدِٰهِمْ شُرَكَآؤُ لكَِ زَ
ٰ
ليَِلْبِسُوا۟ عَلَيْهِمْ دِينَهُمْۖ ليُِردُْوهُمْوَكَذَ وَ

َّهُشَآءَوَلَوْ 〇يَفْتَرُونَوَمَافَذَرْهُمْۖفَعَلُوهُمَاٱلل

And in this wise did the supposed gods of pagans make infanticide appear an
approved act in their eyes…. (al-An’aam 6:137)

أْذَنۢ بِهِ ٱللَّهُ ينِ مَا لَمْ يَ ا۟ شَرعَُوا۟ لَهُم مِّنَ ٱلدِّ ٱلْفَصْلِ لَقُضِىَ بَيْنَهُمْۗ ۚ وَلَوْلَا كَلِمَةُأَمْ لَهُمْ شُرَكَـٰٓؤُ

إِنَّ 〇أَليِمٌۭعَذَابٌلَهُمْٱلظَّـلِٰمِينَوَ

What! Have they partners in godhood who have established for them some religion
without sanction from God?.... (ash-Shuraa 42:21)

Here we have yet another concept of ilaah very different from those dealt with above.
Here there is no element of the supernatural. The ilaah here is some human being, or man’s
own selfish ego or selfish desires. No prayers are offered to it, nor is it regarded as being in a
position to will any harm or benefit to someone nor is it looked to for help or succour. It is an
ilaah in the sense that its dictates are accepted and obeyed to such extent that that which it
declares to be permitted or prohibited is treated as such, and it is deemed to have an inherent
right to make us do or not do certain things, with no higher or superior authority whose
approval might be necessary for its orders or which might be appealed to against them.
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The first verse we have quoted here (at-Tawbah 9:31) speaks of religious scholars and
rabbis having been made into ilaahs. We get a very lucid explanation of this in Hadith. Hazrat
’Adi bin Hatim once asked the Holy Prophetصلى الله عليه وسلم about the verse, and in reply the Prophet
صلى الله عليه وسلم told him that what was characterised as taking as ilaahs was the practice of accepting as
permitted or prohibited anything pronounced as such by the scholars or rabbis, without
caring to ascertain what God had actually said about it.

As for the second verse, (al-Furqaan 25:43) the meaning is clear enough. He who
obeys only the dictates of his selfish desires or inclinations or, rather regards his personal
views as the only law, in effect makes his self his ilaah instead of God.

The last two verses use the word shurakaa’ which we have translated as supposed gods
or partners, in godhood, but although the word ilaah has not been used, the implication
clearly is that to treat any beings, etc., as shurakaa’ amounts, in effect, to believing them to
have a share in divinity. The import of these verses is that those who regard any custom or
rule or practice as permissible although it has no divine sanction, are guilty of treating the
originators of the custom, etc., as having a share in divinity, i. e., of treating them as ilaahs.

2.3. The Criterion for Godhood

There is a clear logical inter-connection between all the different concepts of ilaah set
out above. Whosoever regards any other person or being to be his helper or patron in the
supernatural sense, or capable of solving his problems or fulfilling his needs, of hearing and
granting his prayers, or of doing him harm or good, does so only because he believes that
‘person’ or ‘being’ to enjoy some measure of authority in the management of the universe.

Similarly, if a person’s avoidance of certain actions or performance of others is
governed by the hope or fear that they would win him the pleasure or displeasure of some
other person or being, he does so obviously because of belief that that person or being
possesses some kind of supernatural authority in shaping the affairs of men. As for him who
believes in God and yet turns to others for the fulfilment of his needs, he too can do so only
because he believes them to have some share in God’s authority.

And, lastly, no different is the case of the person who accords the status of law to the
commandments of someone other than God, and binds himself to obey the injunctions or
prohibitions of that someone, for he in effect thereby accords him supreme authority.

We can therefore safely conclude that the essence of godhood is ‘authority’, whether it
is conceived as sovereignty of a supernatural kind over the whole universe, or on the basis that
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man is bound by God’s law in his worldly life and that all of His injunctions are to be
complied with because they emanate from Him.

2.4. The Qur'ānic Approach

It is this very concept of authority on the basis of which the Qur'ān expends the whole
force of its argument in rejecting the claims to godhood of all others than God, and affirming
it to vest exclusively in Him. It categorically asserts that there is only One Being in the heavens
and the earth Who possesses and exercises all the powers and all the authority. All Creation is
His, and subservient to Him, all grace and blessings flow from Him alone, His alone is the
Word, and in Him alone vest all power and authority. Everything that exists, whether animate
or inanimate, is bound by the laws made by Him and is, to that extent, subservient and
submissive to Him, willingly or unwillingly. No one besides Him is possessed of any such
authority, nor does anyone else dispose of the affairs of the universe. No one else knows the
secrets of the Creation or its organisation or the manner of its proper management. Nor,
lastly, does anyone have the least share in His Sovereignty and Authority.

Therefore, the only reality is that there is no ilaah but He and, this being so, anything
that men do on the supposition of anyone else being an ilaah in any sense whatsoever is by its
very nature utterly wrong, whether it be the act of praying to someone, seeking refuge with
him, turning to him with hope or fear, seeking his intercession with God, or treating him as
the final authority. All such relationships which people establish with others ought to exist
solely and exclusively with Allah Almighty, because He alone is the Sovereign of the Universe.

Let us now see the Qur'ānic treatment of the matter in some detail:

مَآءِفىِٱلَّذِىوَهُوَ لْأَرضِْوَفىِإِلَـهٌٰۭٱلسَّ 〇ٱلْعَلِيمُٱلْحَكِيمُوَهُوَۚإِلَـهٌٰۭٱ

And He alone is the Ilaah in the heavens and the Ilaah in the earth; and He alone is
the all-Wise, the All-Knowing (that is, He alone possesses the wisdom and the

knowledge required for governing such a Domain). (az-Zukhruf 43:84)

رُونَأَفَلَاۗيَخْلُقُلَّاكَمَنيَخْلُقُأَفَمَن إِن〇تَذَكَّ وا۟وَ َّهِنعِْمَةَتَعُدُّ َّهَإِنَّۗتحُْصُوهَآلَاٱلل ٱلل

َّه〇ُرَّحِيمٌۭلَغَفُورٌۭ لَاٱللَّهِدُونِمِنيَدْعُونَوَٱلَّذِين〇َتعُْلِنُونَوَمَاتسُِرُّونَمَايَعْلَمُوَٱلل

ايَخْلُقُونَ ًۭٔ  إِلَـهٌٰۭإِلَـهُٰكُم〇ْيُبْعَثوُنَأَيَّانَيَشْعُرُونَوَمَاۖأَحْيَآءٍۢغَيْرُأَمْوَت〇ٌٰيُخْلَقُونَوَهُمْشَيْ

مِنُونَلَافَٱلَّذِينَۚوَٰحِدٌۭ نكِرَةٌۭقلُُوبُهُمبٱِلْـَٔاخِرَةِيُؤْ سْتَكْبِرُونَوَهُممُّ 〇مُّ
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Can He Who creates, and he who does not, be alike? Have you not sense to realize
this simple fact? ...And those whom the people pray to other than Allah, do not
create anything and are themselves creatures…your ilaah is only one Ilaah….

(an-Nahl 16:17-22)

لَآ لْأَرضِْۚ   مَآءِ وَٱ َّهِ يَرْزُقكُُم مِّنَ ٱلسَّ َّهِ عَلَيْكُمْۚ  هَلْ مِنْ خَـلِٰقٍ غَيْرُ ٱلل يَـأَيُّهَا ٱلنَّاسُ ٱذْكُرُوا۟ نعِْمَتَ ٱلل

فَكُونَفَأَنَّىٰۖهُوَإِلَّاإِلَـهَٰ 〇تؤْ

O mankind: Call unto mind the grace of God unto you; is there any Creator
besides Allah, to give you sustenance from heaven or earth; there is no ilaah but

He; how, then, are you deluded from Truth? (al-Fatir 35:3)

أْتيِكُم بِهِ ْتُمْ إِنْ أَخَذَ ٱللَّهُ سَمْعَكُمْ وَأَبْصَـرَٰكُمْ وَخَتَمَ عَلَىٰ قلُُوبِكُم مَّنْ إِلَـهٌٰ غَيْرُ ٱللَّهِ يَ ۗقلُْ أَرَءَي

〇يَصْدِفوُنَهُمْثمَُّٱلْـَٔايَـتِٰنصَُرِّفُكَيْفَٱنظُرْ

Say (O Prophet): “Think you, if God took away your hearing and your sight, and
sealed up your hearts (that is, hardened them to the acceptance of any sensible

precept), which ilaah is there, besides Allah, who could restore them to you?….”
(al-An’aam 6:46)

َّهُوَهُوَ لَآٱلل لْأُولَىٰفىِٱلْحَمْدُلَهُۖهُوَإِلَّاإِلَـهَٰ إِلَيْهِٱلْحُكْمُوَلَهُۖوَٱلْـَٔاخِرَةِٱ ْتُمْقل〇ُْترُجَْعُونَوَ أَرَءَي

أْتيِكُم بضِِيَآءٍۖ  أَفَلَا تَسْمَعُونَ َّهِ يَ َّهُ عَلَيْكُمُ ٱلَّيْلَ سَرْمَدًا إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْقِيَـمَٰةِ مَنْ إِلَـهٌٰ غَيْرُ ٱلل إِن جَعَلَ ٱلل

〇ُْْتُمْقل َّهُجَعَلَإِنأَرَءَي َّهِغَيْرُإِلَـهٌٰمَنْٱلْقِيَـمَٰةِيَوْمِإِلَىٰسَرْمَدًاٱلنَّهَارَعَلَيْكُمُٱلل أْتيِكُمٱلل بلَِيْلٍۢيَ

بْصِرُونَأَفَلَاۖفيِهِتَسْكُنُونَ 〇ت

And He is Allah–the God: no god there is but He; To Him alone is due all praise,
in this world and the next; His alone is the Command and Sovereignty, and to Him
alone will you be returned. Say (O Prophet): ”Have you ever thought that, if Allah

should make the night continue till Doomsday, which ilaah is there besides Him
who could bring you any light? Do you not hearken?” Say (to them, O Prophet):
”Has it ever occurred to you that if Allah should make the day perpetuate over you
till Doomsday, who is the ilaah other than He who can give you back the night that

you may rest in it? Do you not see?” (al-Qasas 28:70-72)
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لْأَرْضِ مَـوَٰتِٰ وَلَا فىِ ٱ ةٍۢ فىِ ٱلسَّ قلُِ ٱدْعُوا۟ ٱلَّذِينَ زعََمْتُم مِّن دُونِ ٱللَّهِۖ  لَا يَمْلِكُونَ مِثْقَالَ ذَرَّ

فَـعَٰةُتَنفَعُوَلَا〇ظَهِيرٍۢمِّنمِنْهُملَهُۥوَمَاشِرْكٍۢمِنفيِهِمَالَهُمْوَمَا ٓۥٱلشَّ أَذِنَلمَِنْإِلَّاعِندَهُ

〇ٱلْكَبِيرُٱلْعَلِىُّوَهُوَۖٱلْحَقَّقَالوُا۟ۖرَبُّكُمْقَالَمَاذَاقَالوُا۟قلُُوبهِِمْعَنفزُِّعَإِذَاحَتَّىٰٓۚلَهُۥ

Say (O Prophet): “Call upon the others whom you fancy, besides Allah; they do
not own even an atom in the heavens or on earth; no sort of share have they

therein, nor is any of them a helper to God. No intercession can avail with Him,
except where He himself permit it in anyone’s favour....” (as-Saba’ 34:22-23)

رَ رُ ٱلنَّهَارَ عَلَى ٱلَّيْلِۖ  وَسَخَّ يُكَوِّ رُ ٱلَّيْلَ عَلَى ٱلنَّهَارِ وَ ۖ  يُكَوِّ لْأَرْضَ بِٱلْحَقِّ مَـوَٰتِٰ وَٱ خَلَقَ ٱلسَّ

مْسَ لِأَجَلٍۢيَجْرىِكُلٌّۭۖوَٱلْقَمَرَٱلشَّ ى ـرُٰٱلْعَزِيزُهُوَأَلَاۗمُّسَمًّ وَٰحِدَةٍۢنَّفْسٍۢمِّنخَلَقَكُم〇ٱلْغَفَّ

ۚ  يَخْلُقُكُمْ فىِ بُطُونِ أُمَّهَـتِٰكُمْ لْأَنْعَـمِٰ ثَمَـنِٰيَةَ أَزْوَٰجٍۢ ثمَُّ جَعَلَ مِنْهَا زَوْجَهَا وَأَنزَلَ لَكُم مِّنَ ٱ

لَآ إِلَـهَٰ إِلَّا هُوَۖ لكُِمُ ٱللَّهُ رَبُّكُمْ لَهُ ٱلْمُلْكُۖ  
ٰ
ۚ  ذَ ا مِّنۢ بَعْدِ خَلْقٍۢ فىِ ظُلُمَـتٍٰۢ ثَلَـثٍٰۢ خَلْقًۭ

〇تصُْرَفوُنَفَأَنَّىٰ

He (God) created the heavens and the earth with Truth; He makes the night
overlap the day, and the day overlap the night; He has subjected the sun and the
moon (to His law); each one follows a course for a time appointed... He created

you all from a single person (that is, brought human life into existence); then
created out of him his mates; and sent down for you eight heads of cattle in pairs;
He makes you, in the wombs of your mothers, in stages, one after another, in three

veils of darkness; such is God, your Lord and Creator; to Him belongs all
dominion; there is no god but He; how then, do you get turned another way?”

(az-Zumar 39:5-6)

ْنَا بهِِۦ حَدَآئِقَ ذَاتَ بَهْجَةٍۢ مَّا َت ۢب مَآءِ مَآءًۭ فَأَن لْأَرضَْ وَأَنزلََ لَكُم مِّنَ ٱلسَّ مَـوَٰتِٰ وَٱ أَمَّنْ خَلَقَ ٱلسَّ

نۢبِتُوا۟أَنلَكُمْكَانَ عَأَءِلَـهٌٰۭۗشَجَرَهَآت َّهِمَّ لْأَرضَْجَعَلَأَمَّن〇يَعْدِلوُنَقَوْمٌۭهُمْبَلْۚٱلل اٱ قَرَارًۭ

َّهِۚ  بَلْ أَكْثَرُهُمْ لَا عَ ٱلل ا وَجَعَلَ لَهَا رَوَسِٰىَ وَجَعَلَ بَيْنَ ٱلْبَحْرَيْنِ حَاجِزًاۗ  أَءِلَـهٌٰۭ مَّ وَجَعَلَ خِلَـلَٰهَآ أَنْهَـرًٰۭ

وٓءَوَيَكْشِفُدَعَاهُإِذَاٱلْمُضْطَرَّيُجِيبُأَمَّن〇يَعْلَمُونَ لْأَرضِْخُلَفَآءَوَيَجْعَلُكُمْٱلسُّ عَأَءِلَـهٌٰۭۗٱ مَّ

َّهِ اقَلِيلًۭاۚٱلل يَـحَٰيُرسِْلُوَمَنوَٱلْبَحْرِٱلْبَرِّظُلُمَـتِٰفىِيَهْدِيكُمْأَمَّن〇تَذَكَّرُونَمَّ اٱلرِّ بَيْنَبُشْرًۢ
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ٓۦيَدَىْ عَأَءِلَـهٌٰۭۗرحَْمَتِهِ َّهِمَّ َّهُتَعَـلَٰىۚٱلل اٱلل ا۟أَمَّن〇يُشْركُِونَعَمَّ َبْدَؤُ وَمَنيُعِيدُهُۥثمَُّٱلْخَلْقَي

نَيَرْزُقكُُم مَآءِمِّ لْأَرضِْٱلسَّ عَأَءِلَـهٌٰۭۗوَٱ َّهِمَّ 〇صَـدِٰقِينَكُنتُمْإِنبُرْهَـنَٰكُمْهَاتوُا۟قلُْۚٱلل

Who is it who has created the heavens and the earth, and who sends down rain
from the sky? Yea, with it We cause to Brow well-planted orchards full of beauty
and delight; it is not in your power to cause the growth of the trees in them. Can
there be another ilaah besides Allah? Nay, they are a people who swerve from
reality. Who has made the earth firm to live upon, made rivers in its midst, act

thereon mountains immovable, and made a separating bar between the two bodies
of flowing water? Can there be another ilaah besides Allah? Nay, most of them
know not. Who listens to the (soul) distressed when it calls to Him, and who

relieves its suffering, and make you (mankind) inheritors of the earth-that is, gives
you authority to utilise your purposes? Can there be another ilaah besides Allah?
Little it is that you heed. Who guides you through the depths of darkness on land
and sea, and who sends the winds as heralds of glad tidings, of His Mercy in the
form of rain? Can there be another ilaah besides Allah?–High is God above what
they associate with Him! Who originates Creation, then repeats it, and who gives
you sustenance from heaven and earth? Can there be another ilaah besides Allah?
Say, ”Bring forth your arguments, if you be in the right ” (an-Naml 27:60-64)

ا وَلَمْ يَكُن لَّهُۥ شَرِيكٌۭ فىِ ٱلْمُلْكِ وَخَلَقَ كُلَّ َتَّخِذْ وَلَدًۭ لْأَرضِْ وَلَمْ ي مَـوَٰتِٰ وَٱ ٱلَّذِى لَهُۥ مُلْكُ ٱلسَّ

رَهُۥشَىْءٍۢ افَقَدَّ ٓۦمِنوَٱتَّخَذُوا〇۟تَقْدِيرًۭ ايَخْلُقُونَلَّاءَالهَِةًۭدُونهِِ ًۭٔ يَمْلِكُونَوَلَايُخْلَقُونَوَهُمْشَيْـ

لِأَنفُسِهِمْ ا اوَلَاضَرًّۭ ايَمْلِكُونَوَلَانَفْعًۭ اوَلَاحَيَوٰةًۭوَلَامَوْتًۭ 〇نشُُورًۭ

He (is the One) to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth; no
son has He begotten, nor has He a partner in His dominion; it is He Who created

all things, and ordered them in due proportion. Yet have people taken, besides Him,
gods that can create nothing but are themselves created, that have no control over

harm or good to themselves; nor can they control Death nor Life nor Resurrection.
(al-Furqan 25:2-3)

ۖ  وَهُوَ بكُِلِّ ۖ  وَخَلَقَ كُلَّ شَىْءٍۢ َةٌۭ لْأَرضِْۖ  أَنَّىٰ يَكُونُ لَهُۥ وَلَدٌۭ وَلَمْ تَكُن لَّهُۥ صَـحِٰب مَـوَٰتِٰ وَٱ بَدِيعُ ٱلسَّ

َّهُذَٰلكُِم〇ُعَلِيمٌۭشَىْءٍ لَآۖرَبُّكُمْٱلل شَىْءٍۢكُلِّعَلَىٰوَهُوَۚفَٱعْبُدُوهُشَىْءٍۢكُلِّخَـلِٰقُۖهُوَإِلَّاإِلَـهَٰ

〇وَكِيلٌۭ
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To Him is due the primal origin of the heavens and the earth. How can He have a
son when He had no consort? He it is Who created all things, and He alone has full

knowledge of all things; That is God, your Lord! No god there is but He, the
Creator of all things; Then give your worship to Him; And He it is Who looks after

the safety and well-being of all. (al-An’aam 6:102-103)

ا لِّلَّهِۗ  َّهِۖ  وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ أَشَدُّ حُبًّۭ ا يُحِبُّونَهُمْ كَحُبِّ ٱلل َّهِ أَندَادًۭ َتَّخِذُ مِن دُونِ ٱلل وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن ي

ةَأَنَّٱلْعَذَابَيَرَوْنَإِذْظَلَمُوٓا۟ٱلَّذِينَيَرىَوَلَوْ َّهِٱلْقُوَّ اللِ َّهَوَأَنَّجَمِيعًۭ 〇ٱلْعَذَابِشَدِيدُٱلل

Yet are there men who take (for worship) others besides God as equals (with
Him). They feel the love for them which they should for God. If only the

unrighteous could but see. Behold, they would see the penalty: (they then will see)
that to God belongs all power, and God will strongly enforce the Penalty.

(al-Baqarah 2:165)

لْأَرْضِ أَمْ لَهُمْ شِرْكٌۭ فىِ ْتُم مَّا تَدْعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ أَرُونىِ مَاذَا خَلَقُوا۟ مِنَ ٱ قلُْ أَرَءَي

مَـوَٰتِٰ نْأَثَـرَٰةٍۢأَوْهَـذَٰآقَبْلِمِّنبكِِتَـبٍٰۢٱئْتُونىِۖٱلسَّ أَضَلُّوَمَن〇ْصَـدِٰقِينَكُنتُمْإِنعِلْمٍمِّ

ن ٓۥيَسْتَجِيبُلَّامَنٱللَّهِدُونِمِنيَدْعُوا۟مِمَّ 〇غَـفِٰلُونَدُعَآئِهِمْعَنوَهُمْٱلْقِيَـمَٰةِيَوْمِإِلَىٰلَهُ

Say (O Prophet): ”Do you see what it is you invoke besides God? Show me what
it is they have created on earth, or have they a share in the heavens?...And who is

more astray than one who invokes besides God such as will answer him not
(though he call to him till) the Day of Judgement….” (al-Ahqaf 46:4-5)

َّهُإِلَّاءَالهَِةٌفيِهِمَآكَانَلَوْ َّهِفَسُبْحَـنَٰۚلَفَسَدَتَاٱلل اٱلْعَرشِْربَِّٱلل ايُسْـَٔلُلَا〇يَصِفُونَعَمَّ عَمَّ

〇يُسْـَٔلُونَوَهُمْيَفْعَلُ

If there were, in the heaven and the earth, other gods besides God, there would
have been confusion in both! But glory to Allah, the Lord of the Mighty Throne:
High is He above that they attribute to Him. None there is who can question Him

for His acts, but they (certainly) yet will be questioned for theirs.
(al-Anbiya 21:22-23)
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ا لَّذَهَبَ كُلُّ إِلَـهٍٰۭ بِمَا خَلَقَ وَلَعَلَا بَعْضُهُمْ مَا ٱتَّخَذَ ٱللَّهُ مِن وَلَدٍۢ وَمَا كَانَ مَعَهُۥ مِنْ إِلَـهٍٰۚ  إِذًۭ

َّهِسُبْحَـنَٰۚبَعْضٍۢعَلَىٰ اٱلل 〇يَصِفُونَعَمَّ

No son did God beget, nor is there any god alone; with Him: (if there were many
gods), behold, each god would have taken away what he had created and some

would have lorded it over others!…. (al-Mu’minoon 23:91)

ٓۥكَانَلَّوْقلُ ايَقُولوُنَكَمَاءَالهَِةٌۭمَعَهُ ْتَغَوْا۟إِذًۭ ب اوَتَعَـلَٰىٰسُبْحَـنَٰهُۥ〇سَبِيلًۭاٱلْعَرشِْذِىإِلَىٰلَّٱ عَمَّ

ايَقُولوُنَ اعُلُوًّۭ 〇كَبِيرًۭ

Say (O Prophet): ”If there had been other gods with Him as they say-behold, they
would certainly have sought ways for capturing His Throne. Glory to Him! He is

High above all that they say! –Exalted and Great (beyond measure).
(al-Israa 17:42-43)

It will be seen that there is one central idea running through all these verses, and that is
that godhood and authority are inextricably interconnected and are, in essence and
significance, one and the same thing. He who has no authority can be no god, and it is but
fitting that he should not be so. And He Who has all due authority, He alone can be, and
ought to be, God, because all the needs which one might refer to a god, or the experiencing of
which might turn one’s thoughts to someone supposedly gifted with divinity can only be
fulfilled if the person or being involved has in fact the power and the authority to be able to
meet them.

Hence, we must conclude that it is meaningless to regard anyone without the necessary
power and authority to have any part of godhood: it is absolutely contrary to reason and
reality, and it is quite absurd as well as useless to turn to these for help.

The full argument of the Holy Qur'ān, based on this central idea will be clear from the
following premises and the deductions which it sets forth:

The fulfilment of the needs of human beings, the removal of their distress, the grant to
them of refuge or protection, the extension of any needed help or assistance, their bringing
up or preservation, and the acceptance of their prayers - none of these matters are so simple as
people seem to assume them to be and hence mistakenly regard them as within the
competence of human beings. All are dependent, inextricably and ultimately, upon the
creative power and the controlling and managing authority being exercised over the entire
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universe by its One and only Lord and Master. Even the smallest need depends, for its
fulfilment, on the combined results of a vest multitude of factors.

Take for example the provision of just one glass of drinking water, or even just one
grain of wheat used by men for food. Neither would come about but for incalculable and
multifarious and, in many cases, get hidden activity on the part of the sun and the earth and
the oceans and the winds. Therefore, the authority or power which is actually required for
listening to our prayers is no ordinary authority but, rather, super-extraordinary and unique
authority or power, not less than that required for creating the heavens and earth and for
ordering the movement of the heavenly bodies and of the winds and of causing rain, and so
on – in short, that needed for governing the entire universe itself. This authority is indivisible.

It is not possible that, while the control over creation should rest with one authority,
that of providing for its food and drink should be with someone else; or that the sun should
be under the control of one authority and the earth that of another; or that while one has the
power to create, that of preserving health or causing illness should be possessed by another
and that of ending life rest with still another. Had there been such division of authority and
power, there would certainly have been utter confusion and chaos in the universe and it could
never have ordered the way it has been operating all along.

Hence, it is essential that all authority and power should and does vest in one, central
authority, in One Sovereign. Since all authority and power vests in one Sovereign only, with
no one else having the least share in it, it must equally logically follow that godhood is special
and exclusive to Him alone, and in this too there is absolutely no share. Nobody other than
He has the power to listen to men’s plaints or grant any of their prayers, grant them refuge
and protection, be their helper and patron, or do them good or harm.

Therefore, whatever be anyone’s conception of ilaah, there is no ilaah but He, so much
so that there is no ilaah even in the apparently less important sense of someone being close
enough to God to be able to intercede with Him. No one has the least power or authority to
interfere with His rule over His universe or His ways, and it is entirely up to Him whether to
accede to, or reject, any intercession because no one – unlike the viziers or ministers of earthly
monarchs – occupies any position or status which would lend weight enough to his word. It
is also of the essence of the Unity of the Supreme Authority that all the various
manifestations of sovereignty or overlordship should, ultimately, be centred in one and only
one Supreme Sovereign, and not even the tiniest factor of such authority should vest in
anyone else.
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Since God is the Creator, and no one else has had a share in the act of Creation, and
since He alone is the Provider and no one else shares this attribute with Him, and since He
alone is the Controller and Administrator of the entire system of the Universe, and there is
none to share these capacities with Him, it follows that He alone should also be the one to lay
down the law, and that His word, and no one else’s should prevail, for there is no reason at all
why anyone else should have a share here either.

Just as if also is wrong, in principle and in fact, for anyone else to listen to others’
prayers and expect to deliver them from distress and be their protector, in just the same way is
it wrong for anyone else to be the absolute authority and the sovereign and to have any
intrinsic authority to legislate for mankind. Whether it be creation, or providing of
sustenance, the giving or taking away of life, the ordering of the sun and the moon and the
heavenly bodies, the bringing of the night to overlap the day and of the day to overlap the
night, the ordaining of peoples’ destinies and the apportionment of their lots, or being ruler
or monarch, or laying down the law or indicating the right and the wrong, all are different
facets of a single, autocratic authority and sovereignty which is absolutely indivisible. If
anyone regards the word of someone else to be deserving of obedience without any sanction
from God, he is as much guilty of the offence of shirk as the one who prays to or worships
someone other than God. And if someone regards himself as the lord and master and
absolute monarch of any part of the earth in the political sense, his act too amounts as much
to a claim to godhood as it would if he were to tell people that he was their helper and patron
and guardian in the supernatural sense. [The Translator feels tempted, at this stage, to point to
the fact that all those who indulge in such pretensions turn out invariably to be the worst
oppressor, and exploiters of human beings, and the farther they are from belief in God, the more
this happens to be the case. On the other hand, the more a ruler is God-fearing the greater is his
beneficence towards not only his own people but even towards his enemies Abu Asad]

That is why the Qur'ān emphasises, wherever it speaks of creation or of the destinies of
creatures or the management of the universe, that: – To Him belongs the ultimate dispensation
of men’s affairs (and of other things in creation too) His is the Kingdom, there is no sharer in
His Suzerainty. All of which clearly shows that godhood includes monarchy and rulership.
And it is also that Tawheed necessarily requires that in this sense too no one should be
believed to have any share with God:

ن تَشَآءُ وَتعُِزُّ مَن تَشَآءُ تىِ ٱلْمُلْكَ مَن تَشَآءُ وَتَنزعُِ ٱلْمُلْكَ مِمَّ قلُِ ٱللَّهُمَّ مَـلِٰكَ ٱلْمُلْكِ تُؤْ

〇قَدِيرٌۭشَىْءٍۢكُلِّعَلَىٰإِنَّكَۖٱلْخَيْرُبيَِدِكَۖتَشَآءُمَنوَتذُِلُّ
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Say (O Prophet): O God! You are the Lord of all the Domains; It is You who
grant kingdom to whom you please; and take it away from whomsoever You will;
It is You who confer honour on whomsoever You please, and take it away from

whomsoever You will…. (aal-Imran 3:26)

َّهُفَتَعَـلَٰى لَآۖٱلْحَقُّٱلْمَلِكُٱلل 〇ٱلْكَرِيمِٱلْعَرشِْربَُّهُوَإِلَّاإِلَـهَٰ

Right and Mighty is Allah, the True Sovereign; then, is no ilaah but He, the Lord
of the Sublime Throne. (al-Mu’minoon 23:116)

〇ٱلنَّاسِإِلَـه〇ِٰٱلنَّاسِمَلِك〇ِٱلنَّاسِبرِبَِّأَعُوذُقلُْ

Say (O Prophet): I seek refuge with Him who is Rabb of all mankind, the
Sovereign of all mankind, and the Ilaah of all mankind. (an-Naas 114:1-3)

And then there is another verse which makes the point even clearer:

َّهِعَلَىيَخْفَىٰلَاۖبَـرِٰزُونَهُميَوْمَ َّهِۖٱلْيَوْمَٱلْمُلْكُلِّمَنِۚشَىْءٌۭمِنْهُمْٱلل ارِٱلْوَحِٰدِللِ 〇ٱلْقَهَّ

The Day when the secrets of everyone of them will be laid bare; when it will
become manifest to men that none of their actions is hidden from God, the call will
go out: To whom belongs the Dominion this Day? And the answer will invariably
be: To none but Allah alone, Allah Whose power and authority transcend that of

all others. (al-Ghaafir 40:16)

This verse is excellently explained in a Hadith narrated by Imam Ahmed (ra) on the
authority of Hazrat ’Abdullah ibn ’Umar (may Allah be pleased with both) that, on one
occasion the Holy Prophetصلى الله عليه وسلم stated, in the course of a sermon, that: God will take both
the heavens and the earth in His hand, and will proclaim to all before Him: I am the King; I
am the Mighty one: I am the Self-exalted one; Where are the people who used to style
themselves kings upon the earth, those who called themselves mighty, and who were their
‘Majesties’?

Hazrat Abdullah (with whom Allah be pleased) narrates that while the Holy Prophet
صلى الله عليه وسلم was repeating these words, his body trembled so much in awe of Allah Almighty that
we were really afraid that he might fall from the pulpit.
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3. RABB
3.1. The General Meanings

[We have omitted the numerous examples of usage, as one finds them in the lexicon, and
which Maulana Maududi gave in the original in great detail because they may not interest the
English reader end in any case do not matter except for some crass doubter someone bent on
finding fault simply because it is Maulana Maududi who is saying something. Abu Asad]

The three radicals of this word are the letters (r, b, b) and the basic meaning is to bring
up. If we take into account the wider meaning of the root word and its various derivatives, we
find that it has following connotations:

• One who brings up, rear, fosters or nourishes, or is responsible for doing all or
one or more than one of these.

• Guardian, patron
• One who supervises or is responsible for carrying out improvements.
• One who occupies a central or focal position, who himself gathers people

round himself of his own or round whom people gather out themselves.
• Leader, head, chief, or lord
• One whose word is obeyed, and whose supremacy or over lordship

acknowledged, and who has authority to dispose of men or things.
• Owner.
• Master.

The Qur'ānic Uses of the Word

In the Qur'ān the word is used in all of the above meanings, sometimes in only one
sense, sometimes is in two, and sometimes in more, or even all the five, as the following
examples will show:

لْأَبْوَبَٰ وَقَالَتْ هَيْتَ لَكَۚ  قاَلَ مَعَاذَ ٱللَّهِۖ  إِنَّهُۥوَرَٰوَدَتْهُ ٱلَّتِى هُوَ فىِ بَيْتِهَا عَن نَّفْسِهِۦ وغََلَّقَتِ ٱ

〇ٱلظَّـلِٰمُونَيُفْلِحُلَاإِنَّهُۥۖمَثْوَاىَأَحْسَنَرَبِّىٓ

(i) And Yousuf (Joseph) said (to Potiphar’s wife, when she tried to seduce
him):‘May God forbid! He is my Rabb [Many commentators have taken this
word, as used here, to mean ‘master; v and to refer to Potiphar. I, however, hold

differently. According to my thinking, the pronoun ”who” is related to its immediate

27



antecedent, “Allah” (God) and I think it is unnecessary straining of the sense to seek
to relate it to a person who is not mentioned at all. A. A. Maududi] Who has
provided handsomely for me’ (and I shall not behave as an ingrate sinner.

(al-Yusuf 12:23)

عَدُوٌّۭفَإِنَّهُمْ
ٓ
يُطْعِمُنِىهُوَوَٱلَّذِى〇يَهْدِينِفَهُوَخَلَقَنِىٱلَّذِى〇ٱلْعَـلَٰمِينَربََّإِلَّالِّى

إِذَا〇وَيَسْقِينِ 〇یَشۡفِینِفَهُوَمَرضِۡتُوَ

(ii) (And Ibrahim said to his people:)
“(These gods whom you worship) they are enemies to me; not so Allah, the Rabb
of all the worlds, Who created me, Who gives me guidance, Who gives me food

and drink, and Who, when I am ill, restores me to health. (ash-Shu’araa 26:77-80)

َّهِفَمِنَنِّعْمَةٍۢمِّنبكُِموَمَا كُمُإِذَاثمَُّۖٱلل رُّمَسَّ رَّكَشَفَإِذَاثم〇َُّتَجْـَٔرُونَفَإِلَيْهِٱلضُّ عَنكُمْٱلضُّ

〇يُشْركُِونَبرَِبِّهِمْمِّنكُمفَرِيقٌۭإِذَا

(iii) And there is not any good thing except that it comes from Allah, and
whenever any mishap befalls yen, it is to Him you turn in your distress; but when

He has removed it, there are those among you who associate others with their Rabb
(as having also contributed to your provision or health). (an-Nahl 16:53-54)

ا وَهُوَ رَبُّ كُلِّ شَىْءٍۢ عَلَيْهَاۚ  وَلَا تَزِرُ وَازِرَةٌۭۚ وَلَا تَكْسِبُ كُلُّ نَفْسٍ إِلَّاقلُْ أَغَيْرَ ٱللَّهِ أَبْغِى رَبًّۭ

رجِْعُكُمْرَبِّكُمإِلَىٰثمَُّۚأُخْرىَٰوِزْرَ َبِّئُكُممَّ 〇تَخْتَلِفُونَفيِهِكُنتُمْبمَِافَيُن

(iv) Ask them (O’ Prophet): Should I seek any rabb other than Allah and He the
Rabb of all creation?.... (al-An’aam 6:165)

لَآوَٱلْمَغْربِِٱلْمَشْرِقِرَّبُّ 〇وَكِيلًۭافَٱتَّخِذْهُهُوَإِلَّاإِلَـهَٰ

(v) He is the Rabb of the East and the West; there is no deity but He, and so take
Him as the ultimate Disposer and Arbiter of all your affairs. (al-Muzzammil 73:9)
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َّهُ يُرِيدُ أَن يُغْوِيَكُمْۚ  ٓ إِنْ أَردَتُّ أَنْ أَنصَحَ لَكُمْ إِن كَانَ ٱلل
إِلَيْهِوَلَا يَنفَعُكُمْ نصُْحِى هُوَ رَبُّكُمْ وَ

〇ترُْجَعُونَ

(vi) …He is the Rabb of all of you, and it is unto Him that you shall return.
(al-Hud 11:34)

إِن تَشْكُرُوا۟ يَرضَْهُ لَكُمْۗ  وَلَا تَزِرُ َّهَ غَنِىٌّ عَنكُمْۖ  وَلَا يَرضَْىٰ لعِِبَادِهِ ٱلْكُفْرَۖ  وَ إِن تَكْفُرُوا۟ فَإِنَّ ٱلل

َبِّئُكُم بمَِا كُنتُمْ تَعْمَلُونَمَّرْجِعُكُمْثمَُّ إِلَىٰ رَبِّكُموَازِرَةٌۭ وِزْرَ أُخْرىَٰۗ  ۚ إِنَّهُۥ عَلِيمٌۢ بذَِاتِفَيُن

دُورِ 〇ٱلصُّ

(vii) …And then shall your return be to your Rabb…. (az-Zumar 39:7)

َنَايَجْمَعُقلُْ َنَايَفْتَحُثمَُّرَبُّنَابَيْن 〇ٱلْعَلِيمُٱلْفَتَّاحُوَهُوَبِٱلْحَقِّبَيْن

(viii) Say (O’ Prophet) Our Rabb will gather and then decide between us, your
group, and ours together…. (as-Saba 34:26)

ا فَرَّطْنَا فىِ ٱلْكِتَـبِٰ مِن لَّآ أُمَمٌ أَمْثَالكُُمۚ  مَّ رٍۢ يَطِيرُ بجَِنَاحَيْهِ إِ
لْأَرضِْ وَلَا طَـئِ وَمَا مِن دَآبَّةٍۢ فىِ ٱ

〇يُحْشَرُونَرَبِّهِمْإِلَىٰثمَُّۚشَىْءٍۢ

(ix) And there is not an animal in the world, or a bird which flies on two wings but
all form parts of communities like you; We have not omitted any detail about them

in the Book of destiny; and they too will all be gathered unto their Rabb.
(al-An’aam 6:38).

ورِفىِوَنفُِخَ لْأَجْدَاثِمِّنَهُمفَإِذَاٱلصُّ 〇يَنسِلُونَرَبِّهِمْإِلَىٰٱ

(x) And the Trumpet shall be sounded when, behold, they will all rush out from
their graves (or wherever their “Last Remains” be) towards their Rabb.

(al-Yaaseen 36:51)
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ا مِّن دُونِ ٱللَّهِ اوَٱلْمَسِيحَ ٱبْنَ مَرْيَمَ وَمَآٱتَّخَذُوٓا۟ أَحْبَارَهُمْ وَرُهْبَـنَٰهُمْ أَرْبَابًۭ أُمِرُوٓا۟ إِلَّا ليَِعْبُدُوٓا۟ إِلَـهًٰۭ

ا لَّآۖوَحِٰدًۭ اسُبْحَـنَٰهُۥۚهُوَإِلَّاإِلَـهَٰ 〇يُشْركُِونَعَمَّ

(xi) They (the Jews and the Christians) made their scribes and their monks their
rabbs instead of Allah …. (at-Tawbah 9:31)

ا ًۭٔ َّهَ وَلَا نشُْركَِ بهِِۦ شَيْـ َنَا وَبَيْنَكُمْ أَلَّا نَعْبُدَ إِلَّا ٱلل وَلَاقلُْ يَـأَهْلَ ٱلْكِتَـبِٰ تَعَالَوْا۟ إِلَىٰ كَلِمَةٍۢ سَوَآءٍۭ بَيْن

َتَّخِذَ ابَعْضًابَعْضُنَاي 〇مُسْلِمُونَبأَنَّاٱشْهَدُوا۟فَقُولوُا۟تَوَلَّوْا۟فَإِنۚٱللَّهِدُونِمِّنأَرْبَابًۭ

(xii) …And (let us also agree that) let not either of us (that is either you the
people of the Book, or we, the Muslims) take anyone other than Allah to be our

rabb…. (aal-’Imraan 3:64)

In the last two verses, the actual word used in the original is arbaab, which is the plural
of rabb, and which is employed in respect of those religious leaders, etc., whom different
people had raised to the position of final authority, whose word was unquestioningly
accepted as law, and who were regarded as having, so to say, a sovereign, inherent right to lay
down what might, or might not, be done.

جْنِ اأَمَّآ أَحَدُكُمَا فَيَسْقِىيَـصَٰـحِٰبَىِ ٱلسِّ ا ٱلْـَٔاخَرُ فَيُصْلَبُرَبَّهُۥ خَمْرًۭ فَتَأْكُلُ ٱلطَّيْرُ مِنۖ وَأَمَّ

أْسِهِۦ لْأَمْرُقضُِىَۚرَّ عِندَٱذْكُرْنىِمِّنْهُمَانَاجٍۢأَنَّهُۥظَنَّللَِّذِىوَقاَل〇َتَسْتَفْتِيَانِفيِهِٱلَّذِىٱ

يْطَـنُٰفَأَنسَىٰهُرَبِّكَ جْنِفىِفَلَبِثَرَبِّهِۦذِكْرَٱلشَّ 〇سِنِينَبضِْعَٱلسِّ

(xiii) (And Yousuf said to his two fellow prisoners): As to one of you he (will be
freed and reinstated and) will (again) serve his rabb (lord, master) as wine bearer
... and to the one whom he thought to be likely to be freed, he said: ‘Speak of me
to your rabb (Pharaoh), your master’ but Satan made the man forget to mention

him (Yousuf) to his rabb (Pharaoh, his master)... (al-Yusuf 12:41-42)

تِٰى ا جَآءَهُ ٱلرَّسُولُ قَالَ ٱرجِْعْ إِلَىٰ رَبِّكَ فَسْـَٔلْهُ مَا بَالُ ٱلنِّسْوَةِ ٱلّـَ وَقَالَ ٱلْمَلِكُ ٱئْتُونىِ بهِِۦۖ  فَلَمَّ

〇عَلِيمٌۭبكَِيْدِهِنَّرَبِّىإِنَّۚأَيْدِيَهُنَّقَطَّعْنَ

(xiv) And when (Pharaoh’s) messenger came to Yousuf, he said: Go back to your
rabb (lord, Pharaoh), and ask him what transpired in the case of the women who
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cut their hands; verily (He who is) my Rabb (God) is fully aware of their wives.
(al-Yusuf 12:50)

In the verses quoted at (xiii) and (xiv) Hazrat Yousuf employed the word rabb in
respect of the Pharaoh because, since the Egyptians did in fact believe him to possess absolute
sovereignty and the right to lay down the law and his word could not be questioned, this in
effect amounted to their treating him as their rabb in the full sense of the word, that is, a god.
As against this, however, Hazrat Yousuf regarded Allah alone as the Rabb, and made this clear
by saying ‘My Rabb.’

〇خَوْفٍۭمِّنْوَءَامَنَهُمجُوعٍۢمِّنأَطْعَمَهُمٱلَّذِى〇ٓٱلْبَيْتِهَـذَٰاربََّفَلْيَعْبُدُوا۟

(xv) So (the Meccans) ought to worship the Rabb (lord, master) of this House
(The Ka’bah) (that is,) He Who has provided for their sustenance and relieved

them of their fear and ensured their peace and safety. (al-Quraysh 106:3-4)

ةِربَِّرَبِّكَسُبْحَـنَٰ اٱلْعِزَّ 〇يَصِفُونَعَمَّ

(xvi) Glorified be your Rabb (O’ Prophet), the (Rabb, i.e.,) Fountainhead of all
honour and authority, Who is free of the taint of all the faults and shortcomings

they attribute to Him. (as-Saffat 37:180)

َّهُإِلَّاءَالهَِةٌفيِهِمَآكَانَلَوْ اٱلْعَرْشِرَبِّٱللَّهِفَسُبْحَـنَٰۚلَفَسَدَتَاٱلل 〇يَصِفُونَعَمَّ

(xvii) …so glory be to Allah, the Rabb (Master) of the Mighty Throne, Who is
free of all that they attribute to Him. (al-Anbiyaa’ 21:22)

مَـوَٰتِٰرَّبُّمَنقلُْ بْعِٱلسَّ 〇ٱلْعَظِيمِٱلْعَرشِْوَرَبُّٱلسَّ

(xviii) Ask them (O Prophet): Who is the rabb (master) of the seven heavens and
the rabb (master) of the Mighty Throne? (al-Mu’minoon 23:86)

مَـوَٰتِٰرَّبُّ لْأَرضِْٱلسَّ 〇ٱلْمَشَـرِٰقِوَرَبُّبَيْنَهُمَاوَمَاوَٱ
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(xix) He, Who is the Rabb (Master) of the heavens and the earth, and what is
between them, and the Rabb (Master) of all that the sun shines upon.

(as-Saffaat 37:5)

عْرىَٰربَُّهُوَوَأَنَّهُۥ 〇ٱلشِّ

(xx) And verily He is the Rabb (Lord, Master) of Sirius also. (an-Najm 53:49)

3.2. False Notions about Rububiyyah

The above examples clearly bring out the meanings of the word rabb, and we may now
proceed to look at those false notions which existed among the misguided tribes and people
about rubūbiyyah (that is, the qualities and attributes of one who is a rabb) which the Qur'ān
sought to refute, and what are the beliefs that the Qur'ān advocates. This can perhaps best be
done by taking up, one by one, the cases of those particular nations or people who find
mention in the Qur'ān, and thus get a clearer idea of the wrong notions which they
entertained.

3.2.1. Hazrat Nuh’s People

The earliest of such people dealt with in the Qur'ān were those among whom Hazrat
Nuh (Noah, peace be upon him) was raised as Prophet. It is clear from the Qur'ān that these
people did not deny the existence of God, cf. the following comment about him by their
leaders:

ا۟ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِن قَوْمِهِۦ لَ عَلَيْكُمْ وَلَوْ شَآءَمَا هَـذَٰآ إِلَّا بَشَرٌۭ مِّثْلُكُمْ يُرِيدُ أَنفَقَالَ ٱلْمَلَؤُ َتَفَضَّ ي

لَأَنزَلَٱللَّهُ امَلَـٰٓئِكَةًۭ بهَِـذَٰاسَمِعْنَامَّ
ٓ
ليِنَءَابَآئِنَافىِ لْأَوَّ 〇ٱ

…He is but a man like any of you, who only wants to establish his own hold over
you. If God had really wanted (to send any messenger) He would surely have

chosen angels instead…. (al-Mu’minoon 23:24)

Nor did they deny that Allah was the Creator of the universe and the Rabb in the first
and second senses of the word. Among the exhortations to them by Hazrat Nuh were:
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َّهُ يُرِيدُ أَن يُغْوِيَكُمْۚ  ٓ إِنْ أَردَتُّ أَنْ أَنصَحَ لَكُمْ إِن كَانَ ٱلل
إِلَيْهِوَلَا يَنفَعُكُمْ نصُْحِى هُوَ رَبُّكُمْ وَ

〇ترُْجَعُونَ

…He is your Rabb, and unto Him shall you be returned. (al-Hud 11:34)

اكَانَإِنَّهُۥرَبَّكُمْٱسْتَغْفِرُوا۟فَقُلْتُ ارًۭ 〇غَفَّ

Seek the forgiveness of your Rabb, (for) verily He is Oft-Forgiving.
(an-Nuh 71:10)

َّهُخَلَقَكَيْفَتَرَوْا۟أَلَمْ اسَمَـوَٰتٍٰۢسَبْعَٱلل افيِهِنَّٱلْقَمَرَوَجَعَل〇َطِبَاقًۭ مْسَوَجَعَلَنوُرًۭ ٱلشَّ

ا َّه〇ُسِرَاجًۭ َتَكُموَٱلل ۢب نَأَن لۡأَرۡضِمِّ 〇نَبَاتࣰاٱ

Do you not see how Allah has made the seven heavens one above the other, and
made the moon a light in their midst, and the sun a (glorious) lamp? And (it was)

Allah (Who) created you from the earth. (an-Nuh 71:15-17)

It is to be noted that no one says in reply that they do not believe Allah to be their
Rabb or that He did not create the earth and the heavens and themselves, or that He was not
managing the affairs of the universe. Nor, may it be added, did they deny Allah’s being their
Ilaah either. That is why Hazrat Nuh, in asking them to return to the ways of God, said, “You
have no Ilaah but He” (7:58), whereas if they had believed otherwise, what he would have said
would have been: “Make Allah your ilaah.” This therefore naturally raises the question as to
what in fact was the basic dispute between Hazrat Nuh and his people, and it seems from the
Qur'ān that there were two main points of difference, as follows:

(i) What Hazrat Nuh wanted was that they should give their worship, in the full sense
of the word, wholly to Allah, the Creator and Cherisher of the universe (Rabb-al’aalameen),
because He alone was the Provider and the only Ilaah. There was no other being who could
grant their prayers and give them aid and comfort, and therefore He alone deserved their full
and entire submission and supplication:

ٓۥيَـقَٰوْمِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـهٍٰلَقَدْ أَرسَْلْنَا نوُحًا إِلَىٰ قَوْمِهِۦ فَقَالَ  أَخَافُ عَلَيْكُمْغَيْرُهُ
ٓ
إِنِّى

لَأُقَال〇َعَظِيمٍۢيَوْمٍعَذَابَ ٓۦمِنٱلْمَ بِينٍۢضَلَـلٍٰۢفىِلَنَرَىكَٰإِنَّاقَوْمِهِ بىِلَيْسَيَـقَٰوْمِقَال〇َمُّ
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َّهِمِنَوَأَعْلَمُلَكُمْوَأَنصَحُرَبِّىرسَِـلَٰـتِٰأُبَلِّغُكُم〇ْٱلْعَـلَٰمِينَرَّبِّمِّنرَسُولٌۭوَلَـكِٰنِّىضَلَـلَٰةٌۭ ٱلل

〇تَعْلَمُونَلَامَا

…O’ my people, give your ’ibadah to Allah, (for) you have no ilaah but He…And
I am a messenger unto you from the Rabb of all the worlds, and convey to you the

messages of my Rabb…. (al-A’raaf 7:59-60).

The people, however, were adamant that, notwithstanding Allāh being the Rabb of all
the worlds, there were other gods too who had a share in the affairs of the world, who too
could answer some of the prayers, and whom too therefore they could and would continue to
regard as ilaahs: And they said:

اتَذَرنَُّوَلَاءَالهَِتَكُمْتَذَرنَُّلَاوَقَالوُا۟ اوَلَاوَدًّۭ يَعُوقَيَغُوثَوَلَاسُوَاعًۭ اوَ 〇وَنَسْرًۭ

…abandon not your gods; abandon neither Wadd nor Suwa, neither Yaguth Ya’uq,
nor Nasr. (an-Nuh 71:23)

(ii) The other was that they regarded Allah as the Rabb only to the extent of believing
in Him as the Creator, the Lord of the earth and the heavens, and the Supreme regulator of
the affairs of the universe, but did not agree that His Sovereignty extended also to such
matters as morality and moral principles, social relations, culture, politics, and other worldly
affairs. They did not acknowledge Him as the only rightful and ultimate source of law in
such matters, in which they actually behaved as commanded by their chiefs and priests. Thus
according to them the status of rabbs is that, in such matters, it was their word, which was the
law. Hazrat Nuh protested that rubūbiyyah was not a thing which could be split apart and
distributed, and that they must regard Allah as the Rabb in all the different meanings of the
word, and follow all of His laws and commandments, conveyed through himself as His
accredited representative:

َّهَفَٱتَّقُوا〇۟أَمِينٌۭرسَُولٌلَكُمْإِنِّى 〇وَأَطِيعُونِٱلل

I am to you an apostle worthy of all trust. So fear God, and obey me.
(ash-Shu’araa 26:107-108)
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3.2.2. The ’Aad People

The next in line were the ’Aad. They too did not deny the existence of God, or His
being the Ilah but at the same time they too believed in Him as the Rabb to the same extent
and in the same sense as had Hazrat Nuh’s people. And so the points of disagreement
between them, and the Prophet sent to them, Hazrat Hud, were the same too:

إِلَىٰ۞ اأَخَاهُمْعَادٍوَ َّهَٱعْبُدُوا۟يَـقَٰوْمِقَالَۗهُودًۭ ٓۥإِلَـهٍٰمِّنْلَكُممَاٱلل 〇تَتَّقُونَأَفَلَاۚغَيْرُهُ

And to the Aad (We sent) their brother (that Is kinsman) Hud, who said to them:
‘O’ my people, give your ’ibadah to Allah (because) there is no ilaah but He; will

you not fear Him?”

نَا َنَا لنَِعْبُدَ ٱللَّهَ وَحْدَهُۥ وَنَذَرَ مَا كَانَ يَعْبُدُ ءَابَآؤُ أْتنَِاقاَلُوٓا۟ أَجِئْت بمَِا تَعِدُنَآۖ فَ

ـدِٰقِينَمِنَكُنتَإِن 〇ٱلصَّ

(And) they said: ‘Have you come to us to make us give all of our ’ibadah to Allah
alone, exclusively, and give up those to whom our ancestors used to give theirs?’

(al-A’raaf 7:65-70)

َّهَۖ  لَأَنزَلَإِذْ جَآءَتْهُمُ ٱلرُّسُلُ مِنۢ بَيْنِ أَيْدِيهِمْ وَمِنْ خَلْفِهِمْ أَلَّا تَعْبُدُوٓا۟ إِلَّا ٱلل قاَلُوا۟ لَوْ شَآءَ رَبُّنَا 

〇كَـفِٰرُونَبهِِۦأُرسِْلْتُمبمَِآفَإِنَّامَلَـٰٓئِكَةًۭ

…They said: ‘If our Rabb had wanted, He would have sent down angels (instead
of you, a human like us).... (al-Fussilat 41:14)

〇عَنِيدٍۢجَبَّارٍكُلِّأَمْرَوَٱتَّبَعُوٓا۟رسُُلَهُۥوعََصَوْا۟رَبِّهِمْبـَِٔايَـتِٰجَحَدُوا۟ۖعَادٌۭوَتلِْكَ

These then were the ’Aad, who refused to obey the commands of their Rabb, who
did not obey His messengers, and who (instead) obeyed every despotic transgressor

(against Truth) (al-Hud 11:59)

3.2.3. The Thamūd

Then there were the Thamūd, the worst transgressors after the ’Aad. Basically, their
deviation was the same as that of the people of Hazrat Nuh and the ’Aad. They also believed
in the existence of Allah and His being the Ilaah and the Rabb but they did not agree that He
was the only ilaah, that He alone was worthy of all ’ibadah, and that He was Rabb in all the
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senses of the word. They insisted that there were others, besides Allah, who too could accept
prayers, grant favours, and remove distress, and in moral and cultural matters they took their
law from their chiefs and priests instead of following Divine guidance. It was this which
made them into a tragically misled people and brought down on them Allah’s punishment:

ثْلَصَـعِٰقَةًۭأَنذَرْتكُُمْفَقُلْأَعْرضَُوا۟فَإِنْ بَيْنِمِنۢٱلرُّسُلُجَآءَتْهُمُإِذ〇ْوَثَمُودَعَادٍۢصَـعِٰقَةِمِّ

لَأَنزلََ مَلَـئِكَةًۭ فَإِنَّا بمَِآ أُرسِْلْتُم بهِِۦ َّهَۖ  قَالوُا۟ لَوْ شَآءَ رَبُّنَا  أَيْدِيهِمْ وَمِنْ خَلْفِهِمْ أَلَّا تَعْبُدُوٓا۟ إِلَّا ٱلل

〇كَـفِٰرُونَ

And (O’ Muhammad) if they turn away (and do not listen to what you say) then
say to them: I am warning you of a punishment the like of that which visited the
’Aad and the Thamud, to whom Prophets came repeatedly telling them not to give
their ’ibadah to any but Allah, and whose only reply was:‘If our Rabb had wanted,

He would surely have sent down angels, (but since He did not), we reject the
message which you bring’. (al-Fussilat 41:13-14)

اۚ  قاَلَ يَـقَٰوْمِ۞ إِلَىٰ ثَمُودَ أَخَاهُمْ صَـلِٰحًۭ ۖ هُوَ أَنشَأَكُم مِّنَٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـهٍٰ غَيْرُهُۥوَ

لْأَرضِْ قدَْيَـصَٰـلِٰحُقاَلُوا〇۟مُّجِيبٌۭقَرِيبٌۭرَبِّىإِنَّۚإِلَيْهِتوُبُوٓا۟ثمَُّفَٱسْتَغْفِرُوهُفيِهَاوَٱسْتَعْمَرَكُمْٱ

نَا ا قبَْلَ هَـذَٰآۖ  أَتَنْهَىٰنَآ أَن نَّعْبُدَ مَا يَعْبُدُ ءَابَآؤُ إِنَّنَاكُنتَ فيِنَا مَرْجُوًّۭ ا تَدْعُونَآ إِلَيْهِوَ  مِّمَّ
لَفِى شَكٍّۢ

〇مُرِيبٍۢ

And to the Thamud (we sent) their kinsman Saleh, who said to them, ”O’ my
People: ’give your ’ibadah to Allah; you have no ilaah but He.”...They replied,
”O’ Saleh, we had great hopes of you (and now you spear strangely); Do you

mean to forbid us to give our ’ibadah to those to whom our ancestors used to give
their?”.... (al-Hud 11:61-62)

َّهَفَٱتَّقُوا〇۟أَمِينٌۭرسَُولٌلَكُمْإِنِّى〇تَتَّقُونَأَلَاصَـلِٰحٌأَخُوهُمْلَهُمْقَالَإِذْ 〇وَأَطِيعُونِٱلل

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

〇َّ۟هَفَٱتَّقُوا لْأَرْضِفىِيُفْسِدُونَٱلَّذِين〇َٱلْمُسْرِفيِنَأَمْرَتطُِيعُوٓا۟وَلَا〇وَأَطِيعُونِٱلل وَلَاٱ

〇يُصْلِحُونَ
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When their kinsman Saleh said to them: ‘Do you not fear (God)? I am verily an
apostle worthy of trust wherefore fear God, and obey me…obey me and not obey
all the words of transgressors who cause strife in the land and who do not mend

their ways.’ (ash-Shu’araa 26:142-143, 150-152).

3.2.4. The People of Hazrat Ibrahim and Namrud

Next in importance are the people of Hazrat Ibrahim (Abraham, may peace be upon
him), and the significance of their case is that it is commonly thought that their King,
Namrud (Nimrod), did not believe in God but claimed himself to be God instead. The fact,
however, is that he did believe in God, and also believed Him to be the Creator and the
Regulator of the affairs of the universe, and his own claim to be a rabb was only in the third,
fourth, and fifth senses of the term.

Another common misconception is that these people had no belief in God nor in his
being the Ilaah and the Rabb, although in fact their beliefs on these points were little
different from those of the people of Hazrat Nuh and the Thamūd. They did believe in the
existence of God, and also knew Him as the Rabb, the Creator of the heavens and the earth,
and the Supreme Ruler of the universe. Nor, for that matter, did they deny His right to
man’s worship. Where they were mistaken was in regarding the heavenly bodies as partners
with him in rubūbiyyah in the first and second senses of the term and hence in associating
them with God to that extent. As for the third, fourth, and fifth meanings of the term, here it
was their kings whom they treated as the rabbs.

The Holy Qur'ān is so clear on these points that it is surprising how the
misconceptions just mentioned originated and came to be so widely accepted. Take for
example the story of Hazrat Ibrahim’s search for the truth as told in the Qur'ān:

ا اۤرَبِّیۖهَـذَٰاقَالَكَوۡكَبࣰاۖرَءَاٱلَّیۡلُعَلَیۡهِجَنَّفَلَمَّ ۤقَالَأَفَلَفَلَمَّ ا〇ٱلۡـَٔافلِِینَأُحِبُّلَا رَءَافَلَمَّ

اٱلْقَمَرَ آۖرَبِّىهَـذَٰاقَالَبَازغًِۭ لَأَكُونَنَّرَبِّىيَهْدِنىِلَّمْلَئِنقَالَأَفَلَفَلَمَّ آلِّينَٱلْقَوْمِمِنَ 〇ٱلضَّ

ا تشُْركُِونَ آ أَفَلَتْ قَالَ يَـقَٰوْمِ إِنِّى بَرىِٓءٌۭ مِّمَّ مْسَ بَازغَِةًۭ قَالَ هَـذَٰا رَبِّى هَـذَٰآ أَكْبَرُۖ  فَلَمَّ ا رَءَا ٱلشَّ فَلَمَّ

〇هْتُإِنِّى مَـوَٰتِٰفَطَرَللَِّذِىوَجْهِىَوَجَّ لْأَرضَْٱلسَّ اوَٱ 〇ٱلْمُشْركِِينَمِنَأَنَا۠وَمَآۖحَنِيفًۭ

When night came upon him, he saw a star, and he said, ‘This is my rabb,’ but when
the star set, he said to himself, ‘I do not like those who set.’ When he saw the
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shining moon he said, ‘This is my rabb,’ but when the moon also set, he said ‘If my
Rabb does not guide me, I am afraid I too will become one of those who have gone
astray.’ Then, when he saw the sun he said, ‘This is my rabb; this is the biggest (of
them all);’ but when the son also set, he cried out, ‘O my people, I disown all those

whom you associate with God; I turn away from them all and towards Him who
created the heavens and the earth, and I shall not be of those who associate others

with Him’ (Quran 6:77-79)

The portions highlighted clearly show that the people among whom Hazrat Ibrahim
(on whom be peace) had been born did have a conception of a Being Who had created the
heavens and the earth and of His being a Rabb as distinct from the heavenly bodies. And how
could it be otherwise, considering the message of Hazrat Nuh, and that other Prophets had
continued to be raised after him, in particular among related or neighbouring people, the
’Aad and the Thamūd. One can therefore safely presume that Hazrat Ibrahim owed his belief
in God as the Creator to his own people. What puzzled him, however, even at the tender age
at which the above incident occurred, was the validity of the belief in the heavenly bodies as
being partners in divinity and hence worthy of men’s ’Ibadah along with God. [It might be
mentioned in this connection, that according to architectural excavations in Ur which was
Hazrat Ibrahim’s home, it seems that the people of that area worshipped the moon whom they
called “Nannar.” In the land next to theirs, it was the sun which was worshipped, and was
called “Shammash.” Hazrat Ibrahim’s country had been founded by a King called Uranmuw,
a word which was arabicised into Namrud, and this word later came to be the title of the Kings
in just the same way as, for example, much later, the successors or Nazamul-Mulk, who founded
the state of Hyderabad India, came to be called Nizams. - A. A. Maududi]

And it was his own search for the truth and His observation of the stars and the moon
and the sun and of the phenomenon of their rising and setting, which, helped of course or
strengthened by Divinely inspired intuition, provided the answer, and led him rightly to
conclude that there is no Rabb at all other than the Creator of the universe. [Maulana
Maududi has, to his Tafhim-ul-Qur'ān also dealt with the point which puzzled some as to why,
since the rising and the setting of the heavenly bodies is a daily phenomenon, the Qur'ān says,
“When night came upon him…” and why did not Hazrat Ibrahim notice the phenomenon
earlier; and, in older to get over the point, the story was made out that he had been born and
brought up in a cave and that is why he had not seen the stars and the moon and the sun until
the event described occurred. The fact, however, is that there are many daily occurrences which
one sees but whose significance escapes one until, at some moment chosen by God, it suddenly
strikes one, and then, afterwards, the whole world also accepts the same explanation. After all,
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the apple is not the only fruit which falls from a tree, and all the various fruits had surely been
falling from trees as also all other objects thrown up-for God alone knows how long, and yet it
was left to Newton to infer the law of gravity. And surely no one can say that Newton had not
himself before that seen any apple or other fruit to fall from a tree. - Abu Asad]

That is the reason why, when he had seen the moon to set, he had said he was very
much afraid that if his Rabb, that is, Allah Almighty, did not give him His own guidance, he
to too might fail to get at reality and be deceived by the heavenly phenomenon as had been
hundreds of thousands of others around him. When, later, he was ordained prophet, and
began his mission of calling men to God, he ended one of his discourses to them with the
words:

ا ُنَزِّلْ بِهِۦ عَلَيْكُمْ سُلْطَـنًٰۭ ۚوَكَيْفَ أَخَافُ مَآ أَشْرَكْتُمْ وَلَا تَخَافوُنَ أَنَّكُمْ أَشْرَكْتُم بِٱللَّهِ مَا لَمْ ي

لْأَمْنِأَحَقُّٱلْفَرِيقَيْنِفَأَىُّ 〇تَعْلَمُونَكُنتُمْإِنۖبٱِ

And why should I have any fear of those, whom you associate with God while you
yourselves feel none at making them His associates even though He has given no

sanction for making them sharers in His Divinity…. (al-An’aam 6:81)

On other occasions, he said:

لَّآعَسَىٰٓرَبِّىوَأَدْعُوا۟ٱللَّهِدُونِمِنتَدْعُونَوَمَاوَأَعْتَزِلُكُمْ ارَبِّىبدُِعَآءِأَكُونَأَ 〇شَقِيًّۭ

I repudiate and reject all whom you pray to others than God…. (al-Maryam
19:48)

بُّكُمْبَلقاَلَ مَـوَٰتِٰرَبُّرَّ لْأَرْضِٱلسَّ نَذَٰلكُِمعَلَىٰوَأَنَا۠فَطَرَهُنَّٱلَّذِىوَٱ ـهِٰدِينَمِّ 〇ٱلشَّ

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

َّهِدُونِمِنأَفَتَعْبُدُونَقَالَ ايَنفَعُكُمْلَامَاٱلل ًۭٔ كُمْوَلَاشَيْـ 〇يَضُرُّ

The only rabb there is He, Who is the Rabb of the heavens and the earth, He Who
creased them…Do you then give your ’ibadah to others than Him, who have not the

slightest authority or power to do you any good or harm? (al-Anbiya 21:56-66)
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لِأَبيِهِقَالَإِذْ يدُونَٱللَّهِدُونَءَالهَِةًۭأَئِفْكًا〇تَعْبُدُونَمَاذَاوَقَوْمِهِۦ بِرَبِّظَنُّكُمفَمَا〇ترُِ

〇ٱلْعَـلَٰمِينَ

…who are these you are giving your ’ibadah to? Would you rather give it to ilaahs
whom you fancy as such? If that be so, what think you of God, the Rabb of all

creation? (as-Saffat 37:85-87)

ٓۥ إِذْ قَالوُا۟ لقَِوْمِهِمْ ٓ إِبْرَٰهِيمَ وَٱلَّذِينَ مَعَهُ
اإِنَّاقَدْ كَانَتْ لَكُمْ أُسْوَةٌ حَسَنَةٌۭ فىِ ا۟ مِنكُمْ وَمِمَّ بُرَءَٰٓؤُ

مِنُوا۟ بِٱللَّهِ وَةُ وَٱلْبَغْضَآءُ أَبَدًا حَتَّىٰ تُؤْ َنَا وَبَيْنَكُمُ ٱلْعَدَٰ تَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ كَفَرْنَا بِكُمْ وَبَدَا بَيْن

لَأَسْتَغْفِرنََّوَحْدَهُ لِأَبيِهِ  بَّنَا عَلَيْكَٓۥ إِلَّا قَوْلَ إِبْرَٰهِيمَ  ۖ  رَّ َّهِ مِن شَىْءٍۢ لَكَ وَمَآ أَمْلِكُ لَكَ مِنَ ٱلل

لْنَا إِلَيْكَتَوَكَّ ْنَاوَ إِلَيْكَأَنَب 〇ٱلْمَصِيرُوَ

…(as for me and my fellow Muslims), we have nothing at all to do with you and
all those others than Allah to whom you give your ’ibadah. We reject your ways as
false, and there will henceforth ever be only hatred and hostility between you and
us unless and until you change your creed and come to believe in Allah alone (as

the ’Ilaah and the Rabb).... (al-Mumtahanah 60:4)

Consider, for example, the argument between him and Namrud, the king, which is
described in the Qur'ān as follows:

مُ رَبِّىَ ٱلَّذِى ۧـ هِ مَ فىِ رَبِّهِۦٓ أَنْ ءَاتَىٰهُ ٱللَّهُ ٱلْمُلْكَ إِذْ قاَلَ إِبْرَٰ ۧـ هِ أَلَمْ تَرَ إِلَى ٱلَّذِى حَآجَّ إِبْرَٰ

مْسِ مِنَ ٱلْمَشْرِقِ أْتىِ بِٱلشَّ مُ فَإِنَّ ٱللَّهَ يَ ۧـ هِ يُمِيتُ قاَلَ أَنَا۠ أُحْىِۦ وَأُمِيتُۖ  قاَلَ إِبْرَٰ يُحْىِۦ وَ

أْتِ َّهُۗكَفَرَٱلَّذِىفَبُهِتَٱلْمَغْربِِمِنَبِهَافَ 〇ٱلظَّـلِٰمِينَٱلْقَوْمَيَهْدِىلَاوَٱلل

Do you (O’ Muhammad,) know the story of the one who argued with Ibrahim
regarding Him Whom Ibrahim believed to be his Rabb, (argued) because His

kingship, a gift from Allah to him, had given him pretensions! When Ibrahim said,
‘My Rabb is He, Whose power are life and death,’ he replied ‘I too have power

over life and death.’ Then Ibrahim said to him ‘(Granted that that be so; but) Allah
makes the sun rise in the East, so, (if you are a rabb) cause it to rise in the West,’

which completely nonplussed the disbeliever…. (al-Baqarah 2:258)
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The polemic here also appears, from the way it is described, to have been not as to
whether God existed or not, but as to who it was whom Ibrahim regarded as his Rabb. The
reason was, firstly, that the king came of a people who believed in the existence of God.

Secondly, unless his senses had left him entirely, he could obviously not make so
foolish a claim as to be the creator of the heavens and the earth or the one who made the sun
and the moon to move in their orbits. All he claimed was that within his own domain he was
the rabb. And this claim, be it added, was not in the first and second senses of the term,
because rubūbiyyah in those senses was attributed to the heavenly bodies; the senses in which
he claimed to be rabb were the third, fourth, and fifth, and that too within the confines of his
own realm only. In other words, what his claim amounted to was: “I am the lord of this land.
All its people are my bondsmen. I am the sovereign because they all acknowledge me as such,
and my word is therefore law for them. There is no higher authority than mine.”

It is clear from the verses last quoted above that his claim rested solely on the
pretensions he had given himself for being the king. When, therefore, he learnt that a youth
by the name of Ibrahim (may peace be upon him) believed neither in the rubūbiyyah of the
heavenly bodies in the supernatural sense nor in the king’s in the temporal and social sense,
he naturally felt surprised, and sent for him and asked as to who, after all, was the one whom
he acknowledged as his Rabb. Hazrat Ibrahim’s first answer was: “He who has power of life
and death.” But the significance of this was lost upon the king, who countered with the claim
that he too had the same power: he could cause anybody to be put to death, and could spare
the life of anybody he chose.

Then Hazrat Ibrahim gave the second reply which, in effect, meant: “I acknowledge
only God as my Rabb. For me He alone is the rabb in all the senses of the term. How can
there be any rubūbiyyah for anyone else when no one else can alter in the least the way the
sun rises or sets?” This argument opened the king’s eyes, and he at once realised that Allah
being the Sovereign of the universe, his own claim to be a rabb was nothing but a false
pretension. However, his selfishness and vested family interests overcame his better sense and,
despite the dawning of Truth on him, he could not bring himself to climb down from the
high status of being fully his own master and to follow the path he had been shown by God’s
Prophet. It is on this account that, after recounting the event, the Qur'ān add: “And Allah
does not show the right path to transgressors,” that is, after having seen the Truth the king ought
to have bowed to it but since he did not, and chose instead to continue his autocratic rule and
proclaimed his word be the ultimate law, against his own real interests, God too did not show
him further light, because He does not thrust His guidance on any who does not sincerely
seek after the truth.
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3.2.5. Lot’s People

The next in historical order are the people of Sodom, the task of whose reformation
was entrusted to Hazrat Ibrahim’s nephew, Lot (may peace be upon both). From the Qur'ān
we know about these people too that while they neither denied the existence of God nor His
being the Creator and the Rabb in the first and the second senses of the word, they refused to
acknowledge Him as such in the third, fourth, and fifth senses, and also repudiated the
authority of the Prophet Lot as His trusted representative to lay down the law for their
conduct. What they wanted was to be left to do as they pleased, and this was their real crime
and the reason for their bringing God’s wrath upon their heads. This is what the Qur'ān says
about them:

َّهَفَٱتَّقُوا〇۟أَمِینࣱرسَُولٌلَكُمۡإِنِّی〇تَتَّقُونَأَلَالوُطٌأَخُوهُمۡلَهُمۡقَالَإِذۡ وَمَا〇ۤوَأَطِیعُونِٱلل

توُن〇َٱلۡعَـلَٰمِینَربَِّعَلَىٰإِلَّاأَجۡریَِإِنۡأَجۡرٍۖمِنۡعَلَیۡهِأَسۡـَٔلُكُمۡ كۡرَانَأَتَأۡ 〇ٱلۡعَـلَٰمِینَمِنَٱلذُّ

نۡرَبُّكُملَكُمۡخَلَقَمَاوَتَذَرُونَ ٰ⁠جِكُمۚمِّ 〇عَادُونَقَوۡمٌأَنتُمۡبَلۡأَزۡوَ 

When their kinsman Lot said to them,‘Will you not fear God? Look! I am a trusted
messenger to you (from God). Therefore (believe what I say and) try to save
yourselves from Divine wrath, and do as 1 tell you, I ask no regard for myself,

because my reward lies with God. Do you, unlike the whole of the rest of
humanity, turn to boys (for your Sexual satisfaction) and leave aside the wives
your Rabb has created for you for this purpose? Surely, you are the worst of

wrongdoers.’ (Ash-Shu’araa’ 26:161-166)

Obviously these words can have only been addressed to a people who did not deny the
existence of God or His being the Creator and the Provider. And that is why they did not
counter by asking who was God, or how could He claim to be the Creator, or how did He
become their Rabb. What they did say instead was,

〇ٱلْمُخْرجَِينَمِنَلَتَكُونَنَّيَـلُٰوطُتَنتَهِلَّمْلَئِنقَالوُا۟

‘Listen, Lot, if you do not stop your preachings, you will surely find yourself
turned out from the land.’ (ash-Shu’araa’ 26:167)

In another place, the matter is put in the following words:
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ٓۦقَالَإِذْوَلوُطًا أْتوُنَإِنَّكُمْلقَِوْمِهِ نَأَحَدٍۢمِنْبهَِاسَبَقَكُممَاٱلْفَـحِٰشَةَلَتَ أَئِنَّكُم〇ْٱلْعَـلَٰمِينَمِّ

لَّآ أَن قَالوُا۟ ٓۦ إِ أْتوُنَ فىِ نَادِيكُمُ ٱلْمُنكَرَۖ  فَمَا كَانَ جَوَابَ قَوْمِهِ بِيلَ وَتَ أْتوُنَ ٱلرِّجَالَ وَتَقْطَعُونَ ٱلسَّ لَتَ

َّهِبعَِذَابِٱئْتِنَا ـدِٰقِينَمِنَكُنتَإِنٱلل 〇ٱلصَّ

And (we sent) Lot (to his people as Our messenger and) when he said to them:
‘You commit an obscenity which no one in the world has ever committed before.
You satisfy your sexual urge with boys, commit highway robberies, and openly

indulge in obscenities in your gatherings.’ Their only answer was: ‘If you are so
right in what you say, then bring down the wrath of Allah upon our heads.’

(al-’Ankabut 29:28-29)

Can these words have been uttered by a people who did not believe in the existence of
God? Clearly, their real crime was not the denial of His being the Ilaah and the Rabb but
that, while believing in Him to be both in the supernatural sense, they refused to follow His
law and to accept the guidance of His messenger in the moral, social, and cultural spheres.

3.2.6. Shu’aib’s People

Next come the people of Madyan and of Aikah (the ancient name of Tabuk), to whom
Hazrat Shu’aibصلى الله عليه وسلم was sent as prophet. We know that these people were descendants of
Hazrat Ibrahim (on whom be peace) and so there can be no question of their not knowing
God or not believing in him to be the Ilaah and the Rabb. They were in fact a people who
had originally been Muslims but whose beliefs as also conduct had become corrupted
through the passage of time. It would even appear from the Qur'ān, that they claimed to be
believers, because Hazrat Shu’aib repeatedly says to them; “If you truly believe”; “If you truly
are believers.”

An examination of his discourses and of their answers clearly shows that they both
believed in Allah and acknowledged Him as the Ilaah and the Rabb, but went wrong on two
points. Firstly, in the supernatural sense they associated others with Him as also being ilaahs
and rabbs and so did not give Him their ’ibadah exclusively and, secondly, they held that His
being the Rabb did not extend to His having authority to lay down the law for regulating
moral, social, economic and cultural behaviour, or they claimed freedom of action for
themselves so far as these spheres were concerned:
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اۗ  قاَلَ يَـقَٰوْمِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـهٍٰ غَيْرُهُۥۖ  قدَْ جَآءَتْكُم بَيِّنَةٌۭ إِلَىٰ مَدْيَنَ أَخَاهُمْ شُعَيْبًۭ وَ

لْأَرْضِ بَعْدَ بِّكُمْۖ  فَأَوْفوُا۟ ٱلْكَيْلَ وَٱلْمِيزَانَ وَلَا تَبْخَسُوا۟ ٱلنَّاسَ أَشْيَآءَهُمْ وَلَا تفُْسِدُوا۟ فىِ ٱ مِّن رَّ

لكُِمْۚإِصْلَـحِٰهَا
ٰ
مِنِينَكُنتُمإِنلَّكُمْخَيْرٌۭذَ ونَتوُعِدُونَصِرَٰطٍۢبكُِلِّتَقْعُدُوا۟وَلَا〇مُّؤْ وَتَصُدُّ

اۚ  وَٱذْكُرُوٓا۟ إِذْ كُنتُمْ قَلِيلًۭا فَكَثَّرَكُمْۖ  وَٱنظُرُوا۟ كَيْفَ َّهِ مَنْ ءَامَنَ بهِِۦ وَتَبْغُونَهَا عِوَجًۭ عَن سَبِيلِ ٱلل

إِن〇ٱلْمُفْسِدِينَعَـقِٰبَةُكَانَ لَّمْوَطَآئِفَةٌۭبِهِۦأُرْسِلْتُبِٱلَّذِىٓءَامَنُوا۟مِّنكُمْطَآئِفَةٌۭكَانَوَ

مِنُوا۟ َنَاٱللَّهُيَحْكُمَحَتَّىٰفَٱصْبِرُوا۟يُؤْ 〇ٱلْحَـكِٰمِينَخَيْرُوَهُوَۚبَيْن

And to (the people of) Madyan We sent their kinsman Shu’aib (who said to
them): ‘O my people, give your ’ibadah to Allah (alone), for there is no ilaah but
He; verily, there has come to you clear guidance from your Rabb, so give people
just measure and weight and do not deprive them of their rightful due, nor (by

these means) cause mischief in the land after it has been purged of corruption; this
is the better course for you if you be true believers... And if a group among you

believe in the guidance with which I have been sent, and another one not, then wait
till God decides between us, and He alone is the best of all judges.’ (al-A’raaf

7:85-87)

لْأَرضِْ وَيَـقَٰوْمِ أَوْفوُا۟ ٱلْمِكْيَالَ وَٱلْمِيزَانَ بٱِلْقِسْطِۖ  وَلَا تَبْخَسُوا۟ ٱلنَّاسَ أَشْيَآءَهُمْ وَلَا تَعْثَوْا۟ فىِ ٱ

َّهِبَقِيَّت〇ُمُفْسِدِينَ مِنِينَكُنتُمإِنلَّكُمْخَيْرٌۭٱلل ؤْ يَـشُٰعَيْبُقَالوُا〇۟بحَِفِيظٍۢعَلَيْكُمأَنَا۠وَمَآۚمُّ

لَأَنتَ ٱلْحَلِيمُ ا۟ۖ  إِنَّكَ  لنَِا مَا نَشَـؤُ  أَمْوَٰ
ٓ
نَآ أَوْ أَن نَّفْعَلَ فىِ أْمُركَُ أَن نَّتْركَُ مَا يَعْبُدُ ءَابَآؤُ أَصَلَوٰتكَُ تَ

〇ٱلرَّشِيدُ

(And Shu’aib said to them): O my people, give full measure and weigh justly, and
do not cause loss to people, nor go about creating mischief in the land; the profit

left to you through God’s grace is more beneficial for you, if you (really) believe;
and (of course) I am no guardian of your morals.

All they could say was:

‘Does your praying to God (in your own special way) give you O Shu’aib the right
to tell us to give up those whose worship has come down from our ancestors, or

that we do not conduct our business transaction, as we please? You are indeed the
forbearing and right-minded one!’ (al-Hud 11:85-87)
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The words highlighted bring out clearly that the error of these people lay in
misunderstanding the scope of God’s rubūbiyyah, which they thought had limited scope

3.2.7. The Pharaoh and his People

Next, we come to the Pharaoh and his people, regarding whom there are even greater
misconceptions than in the case of Namrud and his people. The view generally held is that
the Pharaoh not only denied the existence of God but himself claimed to be God, that is, that
he had become so misled as to presume to be the creator of the heavens and the earth, and
that his people too were so bereft of reason as to unquestioningly subscribe to such claim.
The Holy Qur'ān and history both show, on the contrary, that there was little difference
between his people and those of Namrud in regard to their beliefs about God as both the
Ilaah and the Rabb. The only difference was the existence of a racial bias against the
Bani-Israel which prompted the Egyptians to refuse, to openly acknowledge God as the Ilaah
and the Rabb, although they knew that He existed, as do also many a professing atheist in our
own day.

The facts are that, after being vested by the king with high authority, Hazrat Yousuf
(on whom be peace) had striven to the utmost to bring the people to the path of Islam, and
the impact of his efforts had lasted right down to the time of Hazrat Musa (on whom be
peace). Even though everybody had not come to embrace the true faith, there was nobody
after Hazrat Yousuf’s time entirely ignorant of God’s existence or of His being the sole
Creator of the heavens and the earth. Not only that, but Hazrat Yousuf’s teachings had also
inculcated in everybody the notion of His being both the Ilaah and the Rabb in the
supernatural sense, so that there was none who denied His existence. As to those who had
stuck to their beliefs, even their error consisted in associating others with Him. And the
impact of these teachings had not quite died out even till the time of Hazrat Musa (Moses, on
whom be peace) [If one were to believe in what is slated in the Old Testament, it would appear
that about one-fifth of the population of Egypt had come to accept, over the course of time, the
faith of Hazrat Yousuf (on whom be peace). The total number of the Israelites who left Egypt
with Hazrat Musa (on whom be peace) is stated to have been about two million, while the total
population of Egypt armour at that time have been more than a hundred million.
Unfortunately all these two million are referred to, in the Old Testament as the children of
Israel, which seems impossible because, surely, the descendants or the twelve sons of Hazrat
Yaqoob (Jacob, on whom be peace) cannot have risen to two million even in about four centuries.
The only plausible inference one can draw from this is that a large number of non-Israelis too
had accepted the religion of the Israelis - which, of course was, essentially, the religion of Islām -

45



and had left the country along with the Israelis. (The number, incidentally, shows pointedly the
extent of the tabligh work done by Hazrat Yousuf and his successors) - A. A. Maududi].

This fact is clearly proved by the speech made by a Coptic noble at the court of the
Pharaoh, who had become a Muslim but had not declared his faith openly and who, on
learning of the Pharaoh’s determination to have Hazrat Musa (on whom be peace) put to
death, protested boldly in the following words:

ٓۥ مِنٌۭ مِّنْ ءَالِ فرِعَْوْنَ يَكْتُمُ إِيمَـنَٰهُ ؤْ رَبِّىَ ٱللَّهُ وَقدَْ جَآءَكُمأَتَقْتُلُونَ رَجُلًا أَن يَقُولَوَقَالَ رجَُلٌۭ مُّ

ا يُصِبْكُم بَعْضُ ٱلَّذِى إِن يَكُ صَادِقًۭ ا فَعَلَيْهِ كَذِبُهُۥۖ  وَ إِن يَكُ كَـذِٰبًۭ بِّكُمْۖ  وَ بِٱلْبَيِّنَـتِٰ مِن رَّ

ابٌۭمُسْرفٌِۭهُوَمَنْيَهْدِىلَاٱللَّهَإِنَّۖيَعِدُكُمْ فىِظَـهِٰرِينَٱلْيَوْمَٱلْمُلْكُلَكُمُيَـقَٰوْم〇ِكَذَّ

أْسِ ٱللَّهِ إِن جَآءَنَاۚ  لْأَرْضِ فَمَن يَنصُرُنَا مِنۢ بَ مَآ أَرىَٰ وَمَآ أَهْدِيكُمْ إِلَّاقَالَ فرِعَْوْنُ مَآ أُرِيكُمْ إِلَّاٱ

لْأَحْزَابِيَوْمِمِّثْلَعَلَيْكُمأَخَافُإِنِّىٓيَـقَٰوْمِءَامَنَٱلَّذِىٓوَقَال〇َٱلرَّشَادِسَبِيلَ أْبِمِثْل〇َٱ دَ

َّهُوَمَاۚبَعْدِهِمْمِنۢوَٱلَّذِينَوَثَمُودَوَعَادٍۢنوُحٍۢقوَْمِ ايُرِيدُٱلل 〇لِّلْعِبَادِظُلْمًۭ

…would you people kill a person for the reason only that he says that his Rabb is
Allah alone, and despite the fact that he comes to you with manifest signs from
your Rabb? If he lies, then upon him be his lies. And if he should be telling the

truth, then surely some of what he warns you against is bound to smite you. Verily,
Allah does not guide aright any who exceeds all limits in lying. True, my people,
the land is yours, but who will save us if Allah’s chastisement should come down

upon us?...I fear grievously that you may suffer a fate the like of that which
overtook, mighty nations before, like the people of Nuh, the Aad and the Thamud,

and others after them (who wont wrong)....

ا جَآءَكُم بِهِۦۖ  حَتَّىٰٓ إِذَا هَلَكَ  مِّمَّ
ۢ
وَلَقَدْ جَآءَكُمْ يُوسُفُ مِن قبَْلُ بِٱلْبَيِّنَـتِٰ فَمَا زلِْتُمْ فىِ شَكٍّ

َبْعَثَلَنقلُْتُمْ لكَِۚرَسُولًۭابَعْدِهِۦمِنۢٱللَّهُي
ٰ
َّهُيُضِلُّكَذَ رْتَابٌمُسْرفٌِۭهُوَمَنْٱلل 〇مُّ

... and there was also the time that Yousuf came to you with clear signs (from
God) but you continued to harbour doubts, but when he died you said that Allah

would not send another prophet after him. ..

مَاوَيَـقَٰوْمِ۞
ٓ
ٓٱلنَّجَوٰةِإِلَىأَدْعُوكُمْلىِ

لِأَكْفُرَتَدْعُونَنِى〇ٱلنَّارِإِلَىوَتَدْعُونَنِى َّهِ بهِِۦوَأُشْركَِبٱِلل

ـرِٰٱلْعَزِيزِإِلَىأَدْعُوكُمْوَأَنَا۠عِلْمٌۭبهِِۦلىِلَيْسَمَا 〇ٱلْغَفَّ
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…and, is it not strange, my people, that while I call you to the path of salvation you
call me to the one which leads to (the) fire (of Hell)? What you would have me do

is to commit kufr in regard to Allah, and to associate those with him regarding
whom I know not for sure that they are His associates; My call to you is that you

turn to the One (God) Who is the Mighty and the Oft Forgiving!

(al-Ghafir 40: 28-31, 34, 41-42)

This whole speech bears witness that despite the passing of several centuries, the
impact of the great personality of Hazrat Yousuf (on whom be peace) had persisted and, due
to his teachings, the Egyptians had not yet sunk so low in ignorance as to be entirely
unacquainted with the existence of God or to not know Him as being the Rabb and the
Ilaah, or that He is the Lord and master of all Nature and that His wrath is something to be
feared. The last sentence in fact clearly shows that they did not deny God’s being the Ilaah
and the Rabb totally but that they erred in associating others with him.

The only thing which might tend to cast doubt on the above explanation is that, when
Hazrat Musa use (on whom be peace) had announced to the Pharaoh that he and his brother
Hazrat Haroon (Aaron, peace be upon him) had been sent to him as the messengers of the
Rabb-al-’aalameen (the Lord of the worlds), He had countered with the question, “And who
might this Rabb-al-’aalameen be?” He had also ordered his minister, Haman, to build him a
skyscraper that he might look at Hazrat Musa’s Ilaah from its heights, had threatened to put
Hazrat Musa (on whom be peace) in jail if he took anyone other than him (the Pharaoh) as
his Ilaah had caused it to be proclaimed to all the people throughout the land that he was
their supreme rabb (obviously lest their beliefs be affected by Hazrat Musa’s teachings), had
told his nobles that he knew of no one but himself to be their ilaah, and so on. Utterances like
these might no doubt give the impression that he denied the existence of God altogether, had
no conception of Rabb-al-aalameen, and regarded himself as the only ilaah (in the world).

The fact, however, seems to be that his whole attitude was inspired by his racial
prejudices. Hazrat Yousuf (on whom be peace) had not only been the cause of the spread of
Islam, but the prestige of his high office had also been instrumental in the Israelites coming to
occupy a dominant position in the land which they had held for three or four hundred years.
Then germs of Egyptian nationalism had begun to sprout, until at last the Israelites were
dethroned from their position and a nationalist Egyptian dynasty became the ruler. The new
rulers did not stop at merely downgrading the Israelites. They also took deliberate steps to
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wipe out all vestiges of the times of Hazrat Yousuf (on whom be peace) and to revive the
civilization and culture of their own former Age of Ignorance.

Therefore, when against this background Hazrat Musa, an Israeli, presented himself as
messenger from God, they naturally apprehended that the Israelis might recover their former
prestige and dominance and they themselves lose their newly retrieved authority. It was
because of these fears and the Egyptians’ nationalist and racial prejudices and the consequent
natural hostility between the two peoples that the Pharaoh attempted repeatedly to confuse
and perplex Hazrat Musa (on whom be peace) so as to abort his mission. When, for example,
he asked, “And who might this Rabb-al-’aalameen be?” It was not that he did not know what
the words meant or Who was referred to. He certainly did know, as his own words on other
occasions show.

For example, once, in trying to reassure his own people that Hazrat Musa (on whom
be peace) was not a Divine messenger, he raised the objection:

لَآ نيِنَٱلْمَلَـئِكَةُمَعَهُجَآءَأَوْذَهَبٍمِّنأَسْوِرَةٌۭعَلَيْهِأُلْقِىَفَلَوْ 〇مُقْتَرِ

(And if he be a prophet), why have not golden bracelets been sent down for him,
or why did not angels follow him in procession? (az-Zukhruf 43:53)

Can such words have been uttered by a person devoid of any notion of God or the
angels? On yet another occasion, the following words passed between him and Hazrat Musa
(on whom be peace):

ءِيلَ إِذْ جَآءَهُمْ ٓ إِسْرَٰٓ
ۖ  فَسْـَٔلْ بَنِى فَقَالَ لَهُۥ فرِعَْوْنُ إِنِّىوَلَقَدْ ءَاتَيْنَا مُوسَىٰ تسِْعَ ءَايَـتٍٰۭ بَيِّنَـتٍٰۢ

لَأَظُنُّكَ ايَـمُٰوسَىٰ لَآءِأَنزَلَمَآعَلِمْتَلَقَدْقاَل〇َمَسْحُورًۭ  مَـوَٰتِٰرَبُّإِلَّاهَـٰٓؤُ لْأَرْضِٱلسَّ وَٱ

إِنِّىبَصَآئِرَ لَأَظُنُّكَوَ ايَـفِٰرعَْوْنُ 〇مَثْبُورًۭ

…then said (the Pharaoh) to him: ‘I can only think that you have lost your
reason.’ (To which) Musa replied; ‘You know very well that it is none other than

the Lord of the Worlds Who has sent down these manifest signs, and I (on my
part,) believe that you, O Pharaoh, are doomed.’ (al-Israa’ 17:101-102)

In another place in the Qur'ān God describes the mental state of the Pharaoh’s people
in the following words:
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ا َتْهَآبِهَاوَجَحَدُوا〇۟مُّبِينٌۭسِحْرٌۭهَـذَٰاقاَلُوا۟مُبْصِرَةًۭءَايَـتُٰنَاجَآءَتْهُمْفَلَمَّ أَنفُسُهُمْوَٱسْتَيْقَن

ا اظُلْمًۭ 〇ٱلْمُفْسِدِينَعَـقِٰبَةُكَانَكَيْفَفَٱنظُرْۚوَعُلُوًّۭ

And when our signs became absolutely manifest to them, they said: ‘This surely is
magic.’ Inwardly, their hearts had become convinced (that it was not magic but the

Truth), but they refused to acknowledge this out of sheer mischief and willful
rebellion…. (an-Naml 27:13-14)

Also, then

َّهِعَلَىتَفْتَرُوا۟لَاوَيْلَكُمْمُّوسَىٰلَهُمقَالَ اٱلل 〇ٱفْتَرىَٰمَنِخَابَوَقَدْۖبعَِذَابٍۢفَيُسْحِتَكُمكَذِبًۭ

َنَـزٰعَُوٓا۟ وا۟بَيْنَهُمْأَمْرَهُمفَت نِإِنْقَالوُٓا〇۟ٱلنَّجْوَىٰوَأَسَرُّ
ٰ
مِّنْيُخْرجَِاكُمأَنيُرِيدَانِلَسَـحِٰرنَِٰهَـذَٰ

〇ٱلْمُثْلَىٰبطَِرِيقَتِكُمُوَيَذْهَبَابسِِحْرهِِمَاأَرضِْكُم

Musa (a) said to them:‘Woe unto you; Forge not a lie against God; for (if you do)
He will destroy you by chastisement; and whoever has committed forgery has only
suffered frustration.’ On hearing which they began to dispute among themselves
and held secret counsels, wherein it was said: ‘This surely is a pair of magicians
aiming at driving you away from your land and doing away with your cherished

traditions and way of life.’ (at-Taha 20:61-63)

They could only have begun to dispute, on being warned of Divine chastisement and
of the punishment for forging lies, because they still endured in their hearts some remnants of
the notion of God’s greatness and might and some fear of Him. But when the ruling racist
nationalists spoke of a possible political revolution in case they adopted the faith of Musa (on
whom be peace) and raised the spectre of fresh Israelite domination over Egypt, their hearts
became hardened once again, and they unanimously decided to defy both the Prophets.

This point having been settled, we can now easily get at the real basis of the dispute
between Hazrat Musa (on whom be peace) and the Pharaoh, see wherein lay the latter’s error
and of his people, and in what sense did he claim to be ilaah and rabb. In this connection, the
verses in the Qur'ān which appear to be relevant, are set out below:
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1. On one occasion the war-mongers among the courtiers asked the Pharaoh:

لَأُ مِن قَوْمِ فرِعَْوْنَ يَذَرَكَ وَءَالهَِتَكَأَتَذَرُ مُوسَىٰوَقَالَ ٱلْمَ لْأَرْضِ وَ ۚ قَالَوَقوَْمَهُۥ ليُِفْسِدُوا۟ فىِ ٱ

ْنَآءَهُمْسَنُقَتِّلُ إِنَّانسَِآءَهُمْوَنَسْتَحْىِۦأَب 〇قَـهِٰرُونَفَوْقَهُمْوَ

…Would you give Musa and his people free rein to spread disruption in the land to
give up your ilaah?.... (al-A’raaf 7:127)

[Some commentators have read the word aalihatika in verse 7:127 as ilaahatika on
the supposition only that the Pharaoh himself claimed to be the Lord of the world,

and have interpreted the word ilaaha to mean worship. In other words, they
translate the verse to mean “to give up yourself and your worship”. However, in the
first place, this reading of the word is rare and contrary to the general reading. In
the second, the very supposition on which it is based is wrong ab initio. In the third,
ilaaha can, besides worship, mean goddess also, and this word was in fact used in

Arabia in the Age of Ignorance for the sun. We know that to the Egyptians it was the
sun which was the supreme god, whom they called Ra, and the word Pharaoh

actually meant descendant, or incarnation, of Ra, so that the Pharaoh claimed to be
incarnations of the Sun god Ra. - A. A. Maududi]

As against this, the one who had affirmed belief in Hazrat Musa (on whom be peace),
said to the others:

لِأَكْفُرَتَدْعُونَنِى ـرِٰٱلْعَزِيزِإِلَىأَدْعُوكُمْوَأَنَا۠عِلْمٌۭبِهِۦلىِلَيْسَمَابِهِۦوَأُشْركَِبِٱللَّهِ 〇ٱلْغَفَّ

What you want is that I deny God, and associate those with Him regarding whom I
have no valid proof (of any divine status)....

(al-Ghafir 40:42)

When we study these verses against the background of what we know from
archaeological research, we can only conclude that both the Pharaoh himself and his people
associated some of their gods with the One God who is the only Rabb, in the first and second
senses of rubūbiyyah, and gave their worship to them on that basis. Obviously, if the Pharaoh
had claimed to be god in the supernatural sense, that is, if he had presumed to be the ruler of
the entire universe and believed in none other than himself to be the ilaah and the rabb of the
earth and the heavens, he would not have needed to worship any god at all.
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2. The Qur'ān also reports the Pharaoh to have said:

لَأُ عَلَى ٱلطِّينِ فَٱجْعَلفَأَوْقِدْ لىِ يَـهَٰـمَٰـنُٰلَكُم مِّنْ إِلَـهٍٰ غَيْرىِمَا عَلِمْتُوَقَالَ فرِعَْوْنُ يَـأَيُّهَا ٱلْمَ

الِّى صَرحًْۭ
ٓ
إِنِّىمُوسَىٰإِلَـهِٰإِلَىٰٓأَطَّلِعُلَّعَلِّى لَأَظُنُّهُۥوَ 〇ٱلْكَـذِٰبيِنَمِنَ

(i) To his nobles: …
‘…(as for me) I know of no ilaah for you except myself….’ (al-Qasas 28:38)

لَأَجْعَلَنَّكَغَيْرىِإِلَـهًٰاٱتَّخَذْتَلَئِنِقَالَ 〇ٱلْمَسْجُونيِنَمِنَ

(ii) To Hazrat Musa :صلى الله عليه وسلم
‘…if you take anyone other than me to be your ilaah I shall surely throw you in

prison.’ (ash-Shu’araa’ 26:29)

These words do not mean that the Pharaoh denied the existence of any ilaah but
himself. He meant only to reject the call of Hazrat Musa (on whom be peace). This call was
to God not only as the Ilaah in the supernatural sense but also as the Supreme Sovereign and
the ultimate Law-giver in all matters whether political, cultural, or social. The Pharaoh on the
other hand held that there was no ilaah but himself in political and cultural and social
matters, and at the same time threatened Hazrat Musa that if he took anyone else as his ilaah
in this sense he would find himself in prison.

These verses also show, and this again is borne out both by history and archaeological
discoveries, that the Pharaohs of Egypt did not stop at claiming absolute sovereignty but, by
claiming kinship with gods, had also pretensions to a special sanctity, so as to further
strengthen their holdover men’s minds and hearts. In this, of course, they were not
exceptional, because there have been many dynasties which too have, besides assuming
absolute sovereignty, laid claim to a measure of divinity, and made it incumbent on their
subjects to perform various acts of worship before them. However, this was actually
something of secondary importance only, because the real purpose was always to consolidate
their own authority and the claim to possess a degree of divinity was only a means towards
that end. And that is why the godhood of all these dynasties came forthwith to an end, in
Egypt and elsewhere, the moment their temporal rule ended. If at all, the spiritual over
lordship was transferred to the new occupants of the throne.
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3. The Pharaoh’s real claim was not to godhood in the spiritual, but in the political
sense. It was in the third, and fifth senses of rubūbiyyah that he claimed to be the overlord of
Egypt and its people, to be master of the country and all that there was in it, to the exclusion
of all others and to have the absolute right to rule as he pleased. His alone was the supreme
authority, and he alone the fountain-head of all cultural and social life in Egypt. None else
had the right to speak in these matters, and to say what people might do, and what they
might not. The basis for the claim, according to the Qur'ān, was as follows:

ۖ  أَفَلَا
ٓ
لْأَنْهَـرُٰ تَجْرىِ مِن تَحْتِى وَنَادَىٰ فرِعَْوْنُ فىِ قَوْمِهِۦ قَالَ يَـقَٰوْمِ أَلَيْسَ لىِ مُلْكُ مِصْرَ وَهَـذِٰهِ ٱ

بْصِرُونَ 〇ت

And the Pharaoh proclaimed throughout Egypt: ‘Am I not the lord of this land?
And do not the rivers in this country flow under me? Do you not all see this (and

believe in what I say!) (az-Zukhruf 43:51)

This was the same basis on which Namrud had rested his claim to be a rabb “(He
having pretensions of his own) disputed with Ibrahim as to He Whom the latter regarded as his
Rabb and on the basis only that Allah had bestowed him with kingship” and on the same basis
too had the king who ruled Egypt during the time of Hazrat Yousuf (on whom be peace) held
himself out as the rabb of his people.

4. The real dispute which lay between Hazrat Musa, (on whom be peace) and the
Pharaoh and his nobles, etc., was that the former called the people to believe in no one as
being in any degree an ilaah or a rabb, in any sense of these terms, except Allah, the Lord of
the Worlds (Rabbal-’aalameen), Who alone was the Ilaah and the Rabb in the supernatural
sense and in political social and cultural matters too. He alone was worthy of worship, and
His Word alone was the Law. Hazrat Musa (on whom be peace) also announced that it was
none other than Allah Who had sent him to the Pharaoh and his people as His representative,
to make known His Commandments through him. The reins of authority should therefore
be in his hands and not in those of the Pharaoh (who, be it remembered, was a rebel against
God). And this led the Pharaoh and his nobles, naturally, to claim that the two brothers
(Hazrat Musa, and Hazrat Haroon, may peace be upon both) wanted to dispossess them of
their authority and to rule over the land themselves, to root out the existing creed and
culture, and install their own:
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بِينٍوَسُلْطَـنٍٰۢبـَِٔايَـتِٰنَامُوسَىٰأَرسَْلْنَاوَلَقَدْ ي۟هِۦفرِعَْوْنَإِلَى〇ٰمُّ لَإِ أَمْرُوَمَآۖفرِعَْوْنَأَمْرَفَٱتَّبَعُوٓا۟وَمَ

〇برِشَِيدٍۢفرِعَْوْنَ

And We indeed sent Musa with our Signs, and clear tokens of authority to the
Pharaoh and his nobles but the people obeyed the word of the Pharaoh, though he

(certainly) was not in the right. (al-Hud 11:96-97)

َنَّاوَلَقَدْ۞ وٓا۟أَن〇ْكَرِيمٌرسَُولٌۭوَجَآءَهُمْفرِعَْوْنَقَوْمَقَبْلَهُمْفَت َّهِعِبَادَإِلَىَّأَدُّ رسَُولٌلَكُمْإِنِّىۖٱلل

َّهِعَلَىتَعْلُوا۟لَّاوَأَن〇أَمِينٌۭ ۖٱلل
ٓ
بِينٍۢبسُِلْطَـنٍٰۢءَاتيِكُمإِنِّى 〇مُّ

And We had previously put Pharaoh’s people through a test; a noble prophet had
come to them, and said to them: ‘Make over authority over Allah’s creatures to

me; 1 am to you a Divine Messenger and worthy of all trust, and so be not arrogant
against God, for I come to you with authority (which is) manifest.’

(ad-Dukhan 44:17-19)

ٱلرَّسُولَفرِعَْوْنُفَعَصَى〇ٰرسَُولًۭافرِعَْوْنَإِلَىٰأَرسَْلْنَآكَمَآعَلَيْكُمْشَـهِٰدًارسَُولًۭاإِلَيْكُمْأَرسَْلْنَآإِنَّآ

افَأَخَذْنَـهُٰ 〇وَبيِلًۭاأَخْذًۭ

(And, O people of Makkah:) Verily We have sent to you a messenger, who will
bear witness over you, in just the same way that We sent a messenger to the

Pharaoh; then the Pharaoh disobeyed the messenger, and (for this) We seized hold
of him most woefully. (al-Muzzammil 73:15-16)

بُّكُمَافَمَنقَالَ 〇هَدَىٰثمَُّخَلْقَهُۥشَىْءٍكُلَّأَعْطَىٰٱلَّذِىٓرَبُّنَاقَال〇َيَـمُٰوسَىٰرَّ

The Pharaoh asked: ‘(And, if you do not acknowledge either our gods or the Royal
family to be your rabbs, then who, after all, is your Rabb?’) ‘The same,’ replied,
Musa, ‘Who gave everything in creation its own peculiar structure, shape, and
qualities, and then taught man how to put them to his use.’ (Taha 20:49-50)

مَـوَٰتِٰربَُّقَال〇َٱلْعَـلَٰمِينَربَُّوَمَافرِعَْوْنُقَالَ لْأَرضِْٱلسَّ وقِنِينَكُنتُمإِنۖبَيْنَهُمَآوَمَاوَٱ 〇مُّ

ٓۥلمَِنْقَالَ ليِنَءَابَآئِكُمُوَرَبُّرَبُّكُمْقَال〇َتَسْتَمِعُونَأَلَاحَوْلَهُ لْأَوَّ ٱلَّذِىٓرسَُولَكُمُإِنَّقَال〇َٱ
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قَال〇َتَعْقِلُونَكُنتُمْإِنۖبَيْنَهُمَآوَمَاوَٱلْمَغْربِِٱلْمَشْرِقِربَُّقَال〇َلَمَجْنُونٌۭإِلَيْكُمْأُرسِْلَ

لَأَجْعَلَنَّكَغَيْرىِإِلَـهًٰاٱتَّخَذْتَلَئِنِ 〇ٱلْمَسْجُونيِنَمِنَ

The Pharaoh asked, ‘And who might this Rabb-al-’aalameen (Lord of the Worlds)
be?’ And Musa, replied: ‘The Lord of the heavens and the earth, and whatever is

between them if you were only to believe.’ ‘Do you hear?’ the Pharaoh asked those
around him. ‘The Lord of all of you,’ added Musa, ‘and of all your predecessors

too.’ ‘This (self-styled Divine) messenger,’ remarked the Pharaoh, ‘is verily a mad
person.’ ‘The Lord of the East and of the West,’ retorted Musa, ‘and of all that is

between them if you only had the true understanding’. To which the Pharaoh could
only reply, ‘Take heed, O Musa. If you dare take anyone other than me as your

ilaah, you certainly shall find yourself in prison.’
(ash-Shu’araa’ 26:23-29)

َنَاقَالَ ئْت 〇يَـمُٰوسَىٰبسِِحْركَِأَرضِْنَامِنْلتُِخْرجَِنَاأَجِ

The Pharaoh asked. ‘Have you come to us that you should drive us out of our land,
with (the help, or the threat of the use of) your magic, O Musa?’ (at-Taha 20:57)

لَ دِينَكُمْ أَوْ أَن يُظْهِرَ فىِ  أَخَافُ أَن يُبَدِّ
ٓ
ٓۥۖ  إِنِّى  أَقْتُلْ مُوسَىٰ وَلْيَدْعُ رَبَّهُ

ٓ
وَقَالَ فرِعَْوْنُ ذَرُونىِ

لْأَرضِْ 〇ٱلْفَسَادَٱ

And the Pharaoh said ‘Let me do with Musa as I wish to have him put to death, and
then let him call to his Rabb to save him, for I very much fear that he will change

your creed or disturb the peace of the land.’ (al-Ghafir 40:26)

نِ لَسَـحِٰرنَِٰ يُرِيدَانِ أَن يُخْرجَِاكُم مِّنْ أَرضِْكُم بسِِحْرهِِمَا وَيَذْهَبَا
ٰ
قَالوُٓا۟ إِنْ هَـذَٰ

〇ٱلْمُثْلَىٰبطَِرِيقَتِكُمُ

They (the Pharaoh’s nobles) said: ‘They (Musa and Haroon) are both (nothing
but) magicians, who wish to drive you out of your land by the force of their magic,

and to do away with your most excellent way of life.’ (at-Taha 20:63)

The above verses bring out clearly the fact that in the land of the Nile too there
prevailed the very same misconception with regard to rubūbiyyah as had existed among other
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peoples of old, and that the message of Hazrat Musa and Hazrat Haroon (on whom both be
peace) to the Egyptians was also the same as of the prophets before them to their own
respective people.

3.2.8. The Jews and Christians

After Pharaoh’s people, the next in historical order are the Israelites and those people
who adopted the Jewish religion or Christianity. In their case, there can obviously be no
question about their either not acknowledging the existence of God or not believing in His
being the Ilaah and the Rabb. The Qur'ān itself affirms their belief in Him on the point and
the question which therefore arises is of the particular error for which they were characterised
in the Qur'ān as “those who went astray”. (al-Fātihah 1:7)

A brief answer is:

قلُْ يَـأَهْلَ ٱلْكِتَـبِٰ لَا تَغْلُوا۟ فىِ دِينِكُمْ غَيْرَ ٱلْحَقِّ وَلَا تَتَّبِعُوٓا۟ أَهْوَآءَ قَوْمٍۢ قَدْ ضَلُّوا۟ مِن قَبْلُ وَأَضَلُّوا۟

ا بِيلِسَوَآءِعَنوَضَلُّوا۟كَثِيرًۭ 〇ٱلسَّ

Say (O Muhammed): ‘O people of the Book: Do not exaggerate concerning your
faith, and adopt not the wrong notions of those who have gone astray before you,

who misled many others, and themselves too strayed from the straight
path.’(al-Ma’idah 5:77)

From this, one may conclude that, in essence, the Jews and Christians too were guilty
of the same error into which others had fallen earlier, and that in their case this arose out of
exaggerated piety. Let us go into the matter in some detail, with the help of the Qur'ān:

هِهِمْۖ  يُضَـهِٰـُٔونَ َّهِۖ  ذَٰلكَِ قَوْلهُُم بأَفْوَٰ َّهِ وَقَالَتِ ٱلنَّصَـرٰىَ ٱلْمَسِيحُ ٱبْنُ ٱلل وَقَالَتِ ٱلْيَهُودُ عُزَيْرٌ ٱبْنُ ٱلل

َّهُقَـتَٰلَهُمُۚقَبْلُمِنكَفَرُوا۟ٱلَّذِينَقَوْلَ فَكُونَأَنَّىٰۚٱلل 〇يُؤْ

(i) And the Jews said: ‘Uzair (Ezra) is the son of God’, while the Christians said,
‘Isa (Jesus) is the son of God.’ (at-Tawbah 9:30)
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ءِيلَ ٱعْبُدُوا۟ يَمَۖ  وَقاَلَ ٱلْمَسِيحُ يَـبَٰنِىٓ إِسْرَٰٓ لَقَدْ كَفَرَ ٱلَّذِينَ قاَلُوٓا۟ إِنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلْمَسِيحُ ٱبْنُ مَرْ

أْوَىهُٰ ٱلنَّارُۖ  وَمَا للِظَّـلِٰمِينَ مِنْإِنَّهُۥ مَن يُشْركِْٱللَّهَ رَبِّى وَرَبَّكُمْۖ  َّهُ عَلَيْهِ ٱلْجَنَّةَ وَمَ مَ ٱلل َّهِ فَقَدْ حَرَّ بٱِلل

〇أَنصَارٍۢ

(ii) It was kufr on the part of Christians, to say that God was the same as Jesus son
of Mary; though Jesus had himself said, for a fact, ‘O sons of Israel, give your
’ibadah to Allah. Who is also your Rabb and my Rabb….’ (al-Ma’idah 5:72)

لَّآ إِلَـهٌٰۭ وَٰحِدٌۭ ۘ  وَمَا مِنْ إِلَـهٍٰ إِ ةٍۢ ا يَقُولوُنَلَّقَدْ كَفَرَ ٱلَّذِينَ قاَلُوٓا۟ إِنَّ ٱللَّهَ ثَالثُِ ثَلَـثٰ إِن لَّمْ يَنتَهُوا۟ عَمَّ ۚ وَ

نَّ 〇أَليِمٌعَذَابٌمِنْهُمْكَفَرُوا۟ٱلَّذِينَلَيَمَسَّ

(iii) Verily those who said that God is one of three, committed kufr, for there is but
one Ilaah and there is no ilaah but He…. (al-Ma’idah 5:73)

يَمَ ءَأَنتَ قلُْتَ للِنَّاسِ ٱتَّخِذُونىِ وَأُمِّىَ إِلَـهَٰيْنِ مِن دُونِ ٱللَّهِۖ  قاَلَ إِذْ قاَلَ ٱللَّهُ يَـعِٰيسَى ٱبْنَ مَرْ وَ

ۚ تَعْلَمُ مَا فىِۚ إِن كُنتُ قلُْتُهُۥ فَقَدْ عَلِمْتَهُۥسُبْحَـنَٰكَ مَا يَكُونُ لىِٓ أَنْ أَقوُلَ مَا لَيْسَ لىِ بِحَقٍّ

لَآنَفْسِى مُٰأَنتَإِنَّكَۚنَفْسِكَفىِمَاأَعْلَمُوَ 〇ٱلْغُيُوبِعَلّـَ

(iv) And there will come a time (the Day of Judgment) when God will ask ‘O
Jesus, son of Mary, did you tell people to take you and your mother as ilaahs

besides Myself?’ to which Jesus will reply, ‘Glory be to you! How could I have
dared say that which I had no right to utter!….’ (al-Ma’idah 5:116)

ا لِّى مِن دُونِ ةَ ثمَُّ يَقُولَ للِنَّاسِ كُونوُا۟ عِبَادًۭ َّهُ ٱلْكِتَـبَٰ وَٱلْحُكْمَ وَٱلنُّبُوَّ تيَِهُ ٱلل مَا كَانَ لبَِشَرٍ أَن يُؤْ

َّهِ نَكُونوُا۟وَلَـكِٰنٱلل ۧـ نِٰيِّ أْمُرَكُمْوَلَا〇تَدْرسُُونَكُنتُمْوَبمَِاٱلْكِتَـبَٰتعَُلِّمُونَكُنتُمْبمَِارَبّـَ أَنيَ

نَٱلْمَلَـئِكَةَتَتَّخِذُوا۟ ۧـ أْمُرُكُمۗأَرْبَابًاوَٱلنَّبِيِّ سْلِمُونَأَنتُمإِذْبَعْدَبٱِلْكُفْرِأَيَ 〇مُّ

(v) It is not for any person that, after being given the Book, and being endowed
with hikmah [Literally, this word means wisdom; but when used in reference to a

Prophet, it means that special wisdom which comes automatically after investment
with the office of Prophethood, and which enables the Prophet to understand and

expound the implications, and requirements of the Divine Injunctions. A. A.
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Maududi] and invested with Prophethood, he should go about telling people to
give up God and instead give their allegiance and ’ibadah to him. Far more fitting
is that he should say: ‘Believe firmly in Allah as the Rabb (in every sense of the

word), as you find it written in His Book, and as you learn of yourselves and teach
others.’ Nor, again, is it for a prophet to tell the people to regard the angels and the
prophets as rabbs. Would he enjoin kufr to you after you have become Muslims?

(aal-’Imran 3:79-80)

What we learn from the relevant verses is that the first error of the Jews and Christians
was to raise their Prophets, and saints, and the angel, etc., to the status of divinity out of
exaggerated regard for them, to believe them to have a say in the ordering of the universe and
its affairs, to worship and address their prayers to them, treat them as partners in rubūbiyyah
and in godhood in the supernatural sense, and to believe that they could remit their sins and
come to their rescue and protect them from misfortune and disasters. Their second error lay
in their making even their scribes and hermits into rabbs, besides God (cf.9:31).

In other words, the people whose real function was to expound God’s law to others,
and to reform the people morally and spiritually to make their conduct conform to Divine
precepts were gradually assigned authority to determine, on their own, what was to be treated
as forbidden and what as permitted, without reference to what was said in the Book. They
could forbid any practices they did not approve, and institute any others they fancied. And in
this way both Jews and Christians fell into the same two basic errors as those into which the
people of Prophets Nuh and Ibrahim (on whom both be peace), the ’Aadites and the
Thamūd and the people of Madyan and others had fallen earlier. Like them, they too made
the angels and their religious leaders to be partners with God in Rububiyyah in the
supernatural sense, and in moral, cultural and political spheres too. And so they began to take
their cultural, economic, moral and political principles from human beings, disregarding the
Divine injunctions, until they reached a stage about which the Qur'ān says:

ـغُٰوتِ مِنُونَ بِٱلْجِبْتِ وَٱلطَّ ا مِّنَ ٱلْكِتَـبِٰ يُؤْ وَيَقُولوُنَ للَِّذِينَ كَفَرُوا۟أَلَمْ تَرَ إِلَى ٱلَّذِينَ أُوتوُا۟ نَصِيبًۭ

لَآءِ  〇سَبِيلًاءَامَنُوا۟ٱلَّذِينَمِنَأَهْدَىٰهَـؤُ

Have you noticed the people who were given a portion of the Book of God, but
who (instead of making it the basis for their conduct), believed in jibt and

Taghoot?…. (An-Nisa 4:51)
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َّهُ وغََضِبَ عَلَيْهِ وَجَعَلَ مِنْهُمُ ٱلْقِردََةَ َّهِۚ  مَن لَّعَنَهُ ٱلل قلُْ هَلْ أُنَبِّئُكُم بشَِرٍّۢ مِّن ذَٰلكَِ مَثوُبَةً عِندَ ٱلل

اشَرٌّۭأُو۟لَـئِكَۚٱلطَّـغُٰوتَوعََبَدَوَٱلْخَنَازِيرَ كَانًۭ بِيلِسَوَآءِعَنوَأَضَلُّمَّ 〇ٱلسَّ

Say (O Muhammad): ‘Shall I tell you who are worse as to their ultimate fate with
Allah than even the fasiqs (see previous ayah) [A fasiq, according to the Qur'ān is
one who breaks his covenant with Allah, who severs the ties between Him and His

creatures and between man and man, and who creates mischief upon earth (cf. note
in Tafhim-ul-Qur'ān. Vol.1. p.61. relative to 2-27-2) - A. A. Maududi]. It is those
who drew the curse of God upon them, those who invited His wrath, and of whom

many were turned into apes and swine by His Command, and who gave their
worship to taghoot; they are the lowest in degree, and the farthest astray from the

straight path.’ (al-Ma’idah 5:60)

The word ‘Jibt’ is a comprehensive term for all myths and superstitions, embracing
such superstitious things as magic, the art of the occult, black magic, necromancy,
witch-craft, soothsaying, divination, the belief in talismans or lucky stones or unlucky
colours or numbers or natural phenomena, etc., or in the influence of the heavenly bodies on
human affairs. As for taghoot, this term applies to every person, or group of persons, or
organisation or institution which, instead of submitting to God and His Injunctions, rebels
against them and virtually sets up himself or itself as god instead, or is so set up by people. So
when the Jews and Christians committed the two errors indicated above, the result of the first
was that different kinds of superstitious beliefs took hold of their minds and of the second
that their scribes and hermits, etc., gradually came to assume the same right to tell people
what to do and what not as had been presumed by those who were open rebels against God.

3.2.9. The Meccan Pagans

Last of all, we come to the Meccans, to whom Prophet Muhammadصلى الله عليه وسلم, was sent as
God’s Messenger and to whom therefore the Qur'ān’s message was immediately addressed.
What was the nature of their error? Were they ignorant of God, or did they deny His
existence, and was the Holy Prophet صلى الله عليه وسلم sent as God’s Messenger to make them
acknowledge His existence? Or did they deny His being the Ilaah and the Rabb, and was it
therefore the purpose of the Holy Qur'ān to persuade them of His godhood and
Rububiyyah? Did they hold that He was not worthy of worship and adoration, or did they
disbelieve His being able to listen to their prayers and grant their supplications? Did they
think that Lat, Manat, and Uzza and Hubal and their other supposed gods were the real
creators, masters, planners and organisers and administrators of the universe and the
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providers for all the creatures in it? Were their gods, according to them, the sources of all law
and moral and social codes? When we study the Qur'ān, we find all such questions answered
in the negative.

The pagans of Arabia not only acknowledged the existence of God but they also
believed Him to be Creator and Master of the universe as well as of their own gods, and also
the Ilaah and Rabb. It was to Him that they addressed all their prayers in the last resort, when
all else failed, and they acknowledged His right to their worship and adoration. As for their
gods, they believed them neither to be their own creators and masters nor of the universe nor
able to provide guidance in the social and moral affairs of life, cf.

لْأَرضُْلِّمَنِقلُ َّهِسَيَقُولوُن〇َتَعْلَمُونَكُنتُمْإِنفيِهَآوَمَنٱ رَّبُّمَنقل〇ُْتَذَكَّرُونَأَفَلَاقلُْۚللِ

مَـوَٰتِٰ بْعِٱلسَّ َّهِسَيَقُولوُن〇َٱلْعَظِيمِٱلْعَرشِْوَرَبُّٱلسَّ بيَِدِهِۦمَنۢقل〇ُْتَتَّقُونَأَفَلَاقلُْۚللِ

َّهِسَيَقُولوُن〇َتَعْلَمُونَكُنتُمْإِنعَلَيْهِيُجَارُوَلَايُجِيرُوَهُوَشَىْءٍۢكُلِّمَلَكُوتُ فَأَنَّىٰقلُْۚللِ

إِنَّهُمْبٱِلْحَقِّأَتَيْنَـهُٰمبَل〇ْتسُْحَرُونَ 〇لَكَـذِٰبُونَوَ

(i) Say to them O Prophet, ‘Whose is the earth and all who are in it? Tell me, if
you know.’ Their reply will be: ‘It all belongs to Allah,’ Ask them then, ‘And still
you do not listen?’ Ask, ‘Who is the Rabb of the seven heavens and of the Mighty

Throne,’ and they will say, ‘It is Allah.’ Ask them then, ‘And still you do not
fear?’ Ask, ‘Whose is the Sovereignty over everything, and who is it who grants

shelter but against whose displeasure there is no protector? Tell me, if you know.’
And they will say, ‘Allah alone has this attribute.’ Ask them then, ‘If that is all so,
what makes you go astray?’ The fact indeed is that We have given them the Truth,

but they practise falsehood. (al-Mu’minun 23:84-90)

َةٍۢ يحٍۢ طَيِّب يْنَ بِهِم بِرِ هُوَ ٱلَّذِى يُسَيِّرُكُمْ فىِ ٱلْبَرِّ وَٱلْبَحْرِۖ  حَتَّىٰٓ إِذَا كُنتُمْ فىِ ٱلْفُلْكِ وَجَرَ

يحٌ عَاصِفٌۭ وَجَآءَهُمُ ٱلْمَوْجُ مِن كُلِّ مَكَانٍۢ وَظَنُّوٓا۟ أَنَّهُمْ أُحِيطَ بِهِمْۙ  وَفَرحُِوا۟ بِهَا جَآءَتْهَا رِ

ينَلَهُمُخْلِصِينَٱللَّهَدَعَوُا۟ َنَالَئِنْٱلدِّ ـكِٰرِينَمِنَلَنَكُونَنَّهَـذِٰهِۦمِنْأَنجَيْت ا〇ٓٱلشَّ فَلَمَّ

لْأَرْضِ بِغَيْرِ ٱلْحَقِّ َبْغُونَ فىِ ٱ تَـعَٰۗ يَـأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِنَّمَا بَغْيُكُمْأَنجَىٰهُمْ إِذَا هُمْ ي عَلَىٰٓ أَنفُسِكُمۖ  مَّ

نْيَاٱلْحَيَوٰةِ َبِّئُكُممَرجِْعُكُمْإِلَيْنَاثمَُّۖٱلدُّ 〇تَعْمَلُونَكُنتُمْبمَِافَنُن
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(ii) It is He, Allah, Who enables you to travel over the land and the seas; you
board your ships and sail on them and rejoice at favourable winds and then, all of a
sudden there comes a stormy gale, and the waves buffet the ship from all sides, and
you find yourselves caught in a storm; you then pray to Allah, most devoutly, with
hearts filled with faith in Him only and say, ‘Deliver us from this storm, (O Lord,)
and we shall be Your truly grateful creatures. But when He has delivered you from

the storm, there you go again, turning your back upon the Truth and spreading
rebellion in the land…. (al-Yunus 10:22-23)

ىٰكُمْ إِلَى ٱلْبَرِّ أَعْرضَْتُمْۚ  وَكَانَ ا نَجَّ لَّآ إِيَّاهُۖ  فَلَمَّ رُّ فىِ ٱلْبَحْرِ ضَلَّ مَن تَدْعُونَ إِ كُمُ ٱلضُّ إِذَا مَسَّ وَ

نسَـنُٰ لْإِ 〇كَفُورًاٱ

(iii) And when disaster overtakes you while on the sea, all those you worship other
than God fail you, (and it is certainly He alone who delivers you), but when you

are safe again upon the land, you turn away from Him. Truly, man is a rank
ingrate! (al-Israa’ 17:67)

As to their beliefs about their gods, the Qur'ān brings these out in their own words, as
follows:

ينُ ٱلْخَالصُِۚ  َّهِ ٱلدِّ بُونَآ إِلَى ٱللَّهِوَٱلَّذِينَ ٱتَّخَذُوا۟أَلَا للِ ليَِآءَ مَا نَعْبُدُهُمْ إِلَّا ليُِقَرِّ مِن دُونهِِۦٓ أَوْ

َّهَإِنَّزلُْفَىٰٓ َّهَإِنَّۗيَخْتَلِفُونَفيِهِهُمْمَافىِبَيْنَهُمْيَحْكُمُٱلل ارٌۭكَـذِٰبٌۭهُوَمَنْيَهْدِىلَاٱلل 〇كَفَّ

(i) …those who take others than God as protectors say: ‘We only give them of our
worship that they may bring us closer to God (or intercede with Him)....

(az-Zumar 39:3)

هُمْ وَلَا يَنفَعُهُمْ َّهِ مَا لَا يَضُرُّ نَاوَيَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱلل لَآءِ شُفَعَـٰٓؤُ  يَقُولُونَ هَـٰٓؤُ َبِّـُٔونَعِندَ ٱللَّهِوَ ن ۚ قلُْ أَت

َّهَ مَـوَٰتِٰفىِيَعْلَمُلَابمَِاٱلل لْأَرضِْفىِوَلَاٱلسَّ اوَتَعَـلَٰىٰسُبْحَـنَٰهُۥۚٱ 〇يُشْركُِونَعَمَّ

(ii) …and they say, ‘They (our gods) are our intercessors with God…..
(al-Yunus 10:18)

That they had no pretensions about their gods being in any way capable of providing
guidance in the affairs of life, is clear from the following verse:
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ۗ  أَفَمَن يَهْدِىٓ إِلَى ٱلْحَقِّ َّهُ يَهْدِى للِْحَقِّ ۚ  قلُِ ٱلل قلُْ هَلْ مِن شُرَكَآئِكُم مَّن يَهْدِىٓ إِلَى ٱلْحَقِّ

ىٓلَّاأَمَّنيُتَّبَعَأَنأَحَقُّ لَّآيَهِدِّ 〇تَحْكُمُونَكَيْفَلَكُمْفَمَاۖيُهْدَىٰأَنإِ

Ask them, O Prophet: ‘is there any among those you associate with God, who will
guide you towards Truth?’

But when the question is asked it begets nothing but silence. None dares
answer that Lat, or Manat, or Uzza, or any of the other gods provide guidance to
right thinking and conduct, or teach the ways of justice, peace and harmony, or
provide knowledge of basic realities of the universe. And so, receiving no reply,
the Qur'ān makes the Prophetصلى الله عليه وسلم add:

(So much then, for you gods. As for) Allah, (He) indeed guides to Truth. And so,
who is worthier of being obeyedHe who guides towards Truth, or he who does

nothing of the kind? What is wrong with you? Why can’t you be sensible, and how
do you come to your baseless conclusion? (al-Yunus 10:35)

This being so, we again come up against the question as to what was their real error
about rubūbiyyah which was sought to be removed through the Holy Prophetصلى الله عليه وسلم, and for
which purpose Allah revealed the Holy Qur'ān. When we look into the Qur'ān for an answer
to this, we find that in their case too the basic errors were the same two which had occurred
among those before them, viz.,

(i) Insofar as godhood and rubūbiyyah in the supernatural sense are concerned,
they associated others with God, and thought that in some way or other the angels, the
men of piety, and the heavenly bodies, had also a share in the realm of cause and effect.
And that is why, in matters of worship, and making supplications, and seeking help,
etc., they turned not only to God but also to those others they supposed to be gods.

(ii) As for mundane affairs like culture and politics, etc., they did not regard
God as the Rabb with regard to such matters, but instead assigned the right to lay
down the law to their priests, their chiefs, and the elders of their clans or tribes and
followed their dictates.

As to the first error, here is what the Holy Qur'ān says:
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ْنَةٌ ٱنقَلَبَ َتْهُ فتِ إِنْ أَصَاب ۖ  فَإِنْ أَصَابَهُۥ خَيْرٌ ٱطْمَأَنَّ بهِِۦۖ  وَ َّهَ عَلَىٰ حَرْفٍۢ وَمِنَ ٱلنَّاسِ مَن يَعْبُدُ ٱلل

نْيَاخَسِرَوَجْهِهِۦعَلَىٰ َّهِدُونِمِنيَدْعُوا〇۟ٱلْمُبِينُٱلْخُسْرَانُهُوَذَٰلكَِۚوَٱلْـَٔاخِرَةَٱلدُّ لَامَاٱلل

هُۥ لَـلُٰهُوَذَٰلكَِۚيَنفَعُهُۥلَاوَمَايَضُرُّ ٓۥلَمَنيَدْعُوا〇۟ٱلْبَعِيدُٱلضَّ هُ لَبِئْسَۚنَّفْعِهِۦمِنأَقْربَُضَرُّ

〇ٱلْعَشِيرُوَلَبِئْسَٱلْمَوْلَىٰ

And there are among men some who give their ’ibadah to Allah, as it were, on the
verge; if good befalls them they are well content; but if it is trying circumstances,
they turn away-losers in this life and the next-a sheer and utter loss. Then, having
turned away from Allah, they call to those who have no power to do them either
harm or good-and this is straying far indeed, for they call those for help whose
being thus sought brings more loss than gain. How useless is the (supposed)

helper, and how evil a companion! (al-Hajj 22:11-13)

َبِّـُٔونَ ن َّهِۚ  قلُْ أَت نَا عِندَ ٱلل لَآءِ شُفَعَـؤُ  هُمْ وَلَا يَنفَعُهُمْ وَيَقُولوُنَ هَـؤُ َّهِ مَا لَا يَضُرُّ وَيَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱلل

َّهَ مَـوَٰتِٰفىِيَعْلَمُلَابمَِاٱلل لْأَرضِْفىِوَلَاٱلسَّ اوَتَعَـلَٰىٰسُبْحَـنَٰهُۥۚٱ 〇يُشْركُِونَعَمَّ

And instead of Allah they give their ’ibadah, to those who cause them neither profit
nor harm, and they claim they are their intercessors with Allah. Ask them, O

Prophet, ‘Do you presume to tell Allah of something of which you think He is not
aware either in the heavens or in the earth? Glory be to Him, and He is free of what

they associate with Him.’ (al-Yunus 10:18)

َّهِدُونِمِنأَتَعْبُدُونَقلُْ الَكُمْيَمْلِكُلَامَاٱلل اوَلَاضَرًّۭ َّهُۚنَفْعًۭ مِيعُهُوَوَٱلل 〇ٱلْعَلِيمُٱلسَّ

Say, (O Prophet:) ‘Do you give your ’ibadah to those other than Allah who have
power neither to do you aught of harm or of good, while Allah is the All-Hearing,

the All-Knowing?’ (al-Ma’idah 5:76)

نسَـنَٰ ضُرٌّۭ دَعَا رَبَّهُۥ۞ لْإِ إِذَا مَسَّ ٱ مُنِيبًا إِلَيْهِ ثمَُّ إِذَا خَوَّلَهُۥ نعِْمَةًۭ مِّنْهُ نَسِىَ مَا كَانَ يَدْعُوٓا۟وَ

ا لِّيُضِلَّ عَن سَبِيلِهِۦ ۖ إِنَّكَ مِنْ أَصْحَـبِٰۚ قلُْ تَمَتَّعْ بكُِفْركَِ قَلِيلًاإِلَيْهِ مِن قبَْلُ وَجَعَلَ للَِّهِ أَندَادًۭ

〇ٱلنَّارِ
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And when in distress man calls to his Rabb whole heartedly, but when He has
bestowed His favour upon him, he forgets that which had made him pray to Him,
and begins to treat others as co-partners with Him, as if they too had a share in his
change of fortune or as if their special powers or at least intercession alone brought

it about, thus to mislead others from Allah’s (True) Path…. (az-Zumar 39:8)

َّهِفَمِنَنِّعْمَةٍۢمِّنبكُِموَمَا كُمُإِذَاثمَُّۖٱلل رُّمَسَّ رَّكَشَفَإِذَاثم〇َُّتَجْـَٔرُونَفَإِلَيْهِٱلضُّ عَنكُمْٱلضُّ

وَيَجْعَلُون〇َتَعْلَمُونَفَسَوْفَۖفَتَمَتَّعُوا۟ۚءَاتَيْنَـهُٰمْبمَِآليَِكْفُرُوا〇۟يُشْركُِونَبرَِبِّهِمْمِّنكُمفَرِيقٌۭإِذَا

ايَعْلَمُونَلَالمَِا انَصِيبًۭ َّهِۗرَزَقْنَـهُٰمْمِّمَّ الَتُسْـَٔلُنَّتَٱلل 〇تَفْتَرُونَكُنتُمْعَمَّ

And any good thing of life you have is but the bounty of Allah and when any harm
befalls you, it is to Him that you address your prayer, but when He has turned it

away from you, there are some among you who begin to assign a share to others in
your deliverance, to return ingratitude for Our favour. So be it, and do what you
like, for soon will you know the outcome. These are the people who attribute to

other, out of ignorance, a share in the granting of bounties which are Ours, wholly
and solely. By God, (all) you (who do so) will (one day) certainly be taken to

task for the falsehood you commit. (An-Nahl 16:53-56)

As for the second error, this is the charge which the Qur'ān makes in proof of it:

ليَِلْبِسُوا۟ عَلَيْهِمْ دِينَهُمْۖ  وَلَوْ هُمْ ليُِردُْوهُمْ وَ لكَِ زَيَّنَ لكَِثِيرٍۢ مِّنَ ٱلْمُشْركِِينَ قَتْلَ أَوْلَـدِٰهِمْ شُرَكَآؤُ
ٰ
وَكَذَ

َّهُشَآءَ 〇يَفْتَرُونَوَمَافَذَرْهُمْۖفَعَلُوهُمَاٱلل

And in this way was for many a pagan the slaying of their own children made to
look a worthy act by those they associated with God, to lead them to their Doom

and cause confusion in their religion. (al-An’aam 6:137)

Obviously, the ‘associates’ referred to here are not the idols or gods but those leaders
and chiefs who had made the killing of one’s own children seem like a noble act in the eyes of
the pagans, and had thus contaminated this abominable act into the pure faith that had come
down from Hazrat Ibrahim and Hazrat Isma’il (may peace be upon both). And, further,
these leaders are not characterised here as ‘associates’ in the sense of their being regarded as
having a say in the affairs of the universe, nor did the pagans worship or pray to them.
Certainly, this was not so. But they are dubbed as associates in rubūbiyyah and godhood
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because the pagans treated them as having the absolute right to lay down the law, as they
pleased, in cultural and social and moral and religious matters:

أْذَنۢ بِهِ ٱللَّهُۚ  ينِ مَا لَمْ يَ ا۟ شَرعَُوا۟ لَهُم مِّنَ ٱلدِّ ٱلْفَصْلِ لَقُضِىَ بَيْنَهُمْۗ وَلَوْلَا كَلِمَةُأَمْ لَهُمْ شُرَكَـٰٓؤُ

إِنَّ 〇أَليِمٌۭعَذَابٌلَهُمْٱلظَّـلِٰمِينَوَ

Have they taken for themselves supposed associates with God who have given them
laws in the way of Deen [The ‘d’ sounds like ‘th’ in ‘the’. Abu Asad], having no

sanction from Allāh .…?جل جلاله (ash-Shooraa 42:21)

We shall discuss the full significance of the term ‘Deen’ later and comment also in
detail on this verse, but what is clear here is that laying down of the law by the leaders and
chiefs in those matters which formed part of Deen, and the pagans’ acceptance thereof as
binding codes did constitute, in effect, the leaders and chiefs being treated as associates with
Allah both in godhood and in rubūbiyyah.

3.2.10. The Message of the Qur'ān

The foregoing detailed exposition of the misguided conceptions of various pre-Islamic
people make it patently clear that from earliest times to the revelation of the Qur'ān, none of
those whom it mentions as the transgressors, the misguided, and the astray, actually denied
the existence of God, or His being the Rabb and the Ilaah. All, however, went wrong in
much the same ways in dividing the attributes of rubūbiyyah, in its five different senses, into
two separate compartments.

Insofar as such attributes of Allah as His being the Cherisher, the Provider, and the
Protector and Helper of the creatures in the transcendental sense were concerned, the people
regarded them as something apart from the rest. And, although in this sphere they did regard
Allah as the Supreme Rabb, they also believed that the angels and various gods, the genii, and
invisible forces, the stars, and other heavenly bodies, the Prophets and saints and other holy
men, also had different shares in this rubūbiyyah.

As for the remaining attributes, namely, Allah’s being the Supreme Sovereign, the
Fountainhead of authority, the Supreme Law-giver, and the Supreme Lord of all creation
etc., the people either assigned these roles wholly to particular human beings or, while
assigning them to God in theory, in practice treated the entire rubūbiyyah in moral, cultural,
and political spheres as vesting in these beings.
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It was for the task of removal of both these types of misconceptions that there were
ordained all the different Prophets from time to time (may peace be upon them) and, finally,
Allah sent Muhammadصلى الله عليه وسلم, as His last Prophet. All of the Prophets called to man to believe
that there was but one Rabb, that is, Allah, in all of the various senses of the word, and that
rubūbiyyah was not divisible nor was any portion of it available to any creature. The
management and control of the universe, they emphasised, was centred is One Authority
only, the Authority Who alone had created it, entirely to His own Grand Design and
purpose, and Who exercised both de jure and de facto rule over all its affairs, and no one had
any share either in the creation or the running of the universe. As the Center of all authority,
God alone was and is the Rabb, in all the senses of the word, both in transcendental matters
and the temporal affairs of men. He alone was and is worthy of all worship, of being made the
focus of all adoration and prayer. He alone listens to all prayers and He alone is worthy of our
reliance and capable of providing for the needs of all too. He alone is at the same time the
King, the Lord of the Universe and the source of all law and authority, and He alone has
therefore the right to lay down what is right and what is wrong and what ought or ought not
to be done. It is in the very nature of things a misconceived notion to think of rubūbiyyah as
something which could be split up into compartments. It is an essential, and exclusive
attribute of Allah and; hence, obviously and necessarily indivisible.

This call of the various Prophets (on whom be peace), is brought out in the Qur'ān in
many a place, e.g.:

لْأَرضَْ فىِ سِتَّةِ أَيَّامٍۢ ثمَُّ ٱسْتَوَىٰ عَلَى ٱلْعَرشِْ يُغْشِى ٱلَّيْلَ مَـوَٰتِٰ وَٱ َّهُ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلسَّ إِنَّ رَبَّكُمُ ٱلل

َّهُ لْأَمْرُۗ  تَبَاركََ ٱلل ۗ  أَلَا لَهُ ٱلْخَلْقُ وَٱ ٓۦ مْرهِِ
رتٍَٰۭ بأَ مْسَ وَٱلْقَمَرَ وَٱلنُّجُومَ مُسَخَّ ا وَٱلشَّ ٱلنَّهَارَ يَطْلُبُهُۥ حَثِيثًۭ

〇ٱلْعَـلَٰمِينَربَُّ

Verily, your Rabb is Allah (alone) - He Who created the heavens and the earth in
six days, and then established Himself on the Mighty Throne; He it is Who draws
the night as a veil over the day, each seeking the other in rapid succession; the sun
and the moon, and the stars are all subservient to His Law and Commands; Verily,
it is patent that all creation is His, and authority too vests in Him, and Most Blessed

is he, the Lord of all the Worlds. (al-A’raaf 7:54)
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لْأَبْصَـرَٰ وَمَن يُخْرجُِ ٱلْحَىَّ مِنَ مْعَ وَٱ لْأَرضِْ أَمَّن يَمْلِكُ ٱلسَّ مَآءِ وَٱ قلُْ مَن يَرْزُقكُُم مِّنَ ٱلسَّ

لْأَمْرَيُدَبِّرُوَمَنٱلْحَىِّمِنَٱلْمَيِّتَوَيُخْرجُِٱلْمَيِّتِ َّهُفَسَيَقُولوُنَۚٱ لكُِم〇ُتَتَّقُونَأَفَلَافَقُلْۚٱلل
ٰ
فَذَ

َّهُ لَـلُٰإِلَّاٱلْحَقِّبَعْدَفَمَاذَاۖٱلْحَقُّرَبُّكُمُٱلل 〇تصُْرَفوُنَفَأَنَّىٰۖٱلضَّ

Ask them (O Prophet), ‘Who is it who provides sustenance for you from the
heavens and the earth? Is it He in Whose power is hearing and sight, and Who

brings forth the living from the dead and the dead from the living, and Who rules
and regulates all affairs?’ (If you ask) they will say, ‘It is Allah (Who does all

this).’ Ask them, then, ‘Wherefore, then, do you not fear Him (and change your
ways)?’ (Say): ‘Such is Allah, your real Rabb and true, and, apart from Truth,

what remains but error, and so wherefore do you get turned astray?’
(al-Yunus 10:31-32)

رَ رُ ٱلنَّهَارَ عَلَى ٱلَّيْلِۖ  وَسَخَّ رُ ٱلَّيْلَ عَلَى ٱلنَّهَارِ وَيُكَوِّ ۖ  يُكَوِّ لْأَرضَْ بٱِلْحَقِّ مَـوَٰتِٰ وَٱ خَلَقَ ٱلسَّ

مْسَ لِأَجَلٍۢيَجْرىِكُلٌّۭۖوَٱلْقَمَرَٱلشَّ ى ـرُٰٱلْعَزِيزُهُوَأَلَاۗمُّسَمًّ وَحِٰدَةٍۢنَّفْسٍۢمِّنخَلَقَكُم〇ٱلْغَفَّ

ا هَـتِٰكُمْ خَلْقًۭ ۚ  يَخْلُقُكُمْ فىِ بُطُونِ أُمَّ لْأَنْعَـمِٰ ثَمَـنِٰيَةَ أَزْوَجٍٰۢ ثمَُّ جَعَلَ مِنْهَا زَوْجَهَا وَأَنزلََ لَكُم مِّنَ ٱ

َّهُذَٰلكُِمُۚثَلَـثٍٰۢظُلُمَـتٍٰۢفىِخَلْقٍۢبَعْدِمِّنۢ لَآۖٱلْمُلْكُلَهُرَبُّكُمْٱلل 〇تصُْرَفوُنَفَأَنَّىٰۖهُوَإِلَّاإِلَـهَٰ

He (it is Who) created the heavens and the earth in Truth; He it is Who makes the
night overlap the day and the day overlap the night, and made, the son and the

moon subservient (to His Law), each one following a course till an appointed time
such is God, your Rabb; His is the Kingdom and there is no ilaah but He; and why,

then, do you keep getting turned away? (az-Zumar 39:5-6)

َّهَ لَذُوٱللَّهُ ٱلَّذِى جَعَلَ لَكُمُ ٱلَّيْلَ لتَِسْكُنُوا۟ فيِهِ وَٱلنَّهَارَ مُبْصِرًا فَضْلٍ عَلَى ٱلنَّاسِ وَلَـكِٰنَّۚ إِنَّ ٱلل

لكُِم〇ُيَشْكُرُونَلَاٱلنَّاسِأَكْثَرَ
ٰ
لَّآشَىْءٍۢكُلِّخَـلِٰقُرَبُّكُمْٱللَّهُذَ فَكُونَفَأَنَّىٰۖهُوَإِلَّاإِلَـهَٰ تُؤْ

〇َِلك
ٰ
فَكُكَذَ َّهِبـَِٔايَـتِٰكَانوُا۟ٱلَّذِينَيُؤْ لْأَرْضَلَكُمُجَعَلَٱلَّذِىٱللَّه〇ُيَجْحَدُونَٱلل اٱ قرََارًۭ

َبَارَكَ لكُِمُ ٱللَّهُ رَبُّكُمْۖ  فَت
ٰ
يِّبَـتِٰۚ  ذَ رَكُمْ فَأَحْسَنَ صُوَرَكُمْ وَرَزَقكَُم مِّنَ ٱلطَّ مَآءَ بِنَآءًۭ وَصَوَّ وَٱلسَّ

لَآٱلْحَىُّهُو〇َٱلْعَـلَٰمِينَرَبُّٱللَّهُ ينَلَهُمُخْلِصِينَفَٱدْعُوهُهُوَإِلَّاإِلَـهَٰ رَبِّللَِّهِٱلْحَمْدُۗٱلدِّ

〇ٱلْعَـلَٰمِينَ
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Allah it is Who made the night for you that you may find rest and peace in it, and
the day in which you are enabled to see ... Such is Allah, your Rabb Creator of
everything. There is no ilaah but He; so why are you deluded into straying? ...

Allah it is Who made the earth a place for you to live and rest upon, and the sky a
roof over you, and gave you shapes; and good shapes at that, and provided for your
provision good and wholesome food; such is Allah, your Rabb, and, so, blessed be
He, the Lord of all the Worlds. He alone is the Living (One); there is no ilaah, but

He and to Him alone then address all your prayers. (al-Ghafir 40:61-65)

اۚ  وَمَا تَحْمِلُ مِنْ أُنثَىٰ وَلَا تَضَعُ إِلَّاثمَُّ مِن نُّطْفَةٍۢوَٱللَّهُ خَلَقَكُم مِّن ترَُابٍۢ ثمَُّ جَعَلَكُمْ أَزْوَجًٰۭ

رُوَمَاۚبعِِلْمِهِۦ رٍۢمِنيُعَمَّ عَمَّ ٓۦمِنْيُنقَصُوَلَامُّ َّهِعَلَىذَٰلكَِإِنَّۚكِتَـبٍٰفىِإِلَّاعُمُرهِِ 〇يَسِيرٌۭٱلل

And Allah (it was Who) created you from clay…

لِأَجَلٍۢ مْسَ وَٱلْقَمَرَ كُلٌّۭ يَجْرىِ  رَ ٱلشَّ يُولجُِ ٱلنَّهَارَ فىِ ٱلَّيْلِ وَسَخَّ يُولجُِ ٱلَّيْلَ فىِ ٱلنَّهَارِ وَ

ى لكُِمُۚمُّسَمًّۭ
ٰ
〇قطِْمِيرٍمِنيَمْلِكُونَمَادُونهِِۦمِنتَدْعُونَوَٱلَّذِينَۚٱلْمُلْكُلَهُرَبُّكُمْٱللَّهُذَ

يَوْمَ ٱلْقِيَـمَٰةِ يَكْفُرُونَ إِن تَدْعُوهُمْ لَا يَسْمَعُوا۟ دُعَآءَكُمْ وَلَوْ سَمِعُوا۟ مَا ٱسْتَجَابُوا۟ لَكُمْۖ  وَ

َبِّئُكَوَلَاۚبِشِرْكِكُمْ 〇خَبِيرٍۢمِثْلُيُن

He merges night into day and day into night, and made the sun and the moon obey
His Law, each following its course until an appointed timer Such is Allah, your

Rabb; in Him vests all Sovereignty, while those; on call to besides him possess no
such authority; and if you call upon them, they hear not your call and if they did
they would not make any reply and, on the Day of Judgement, they will (to you

discomfiture), (but) repudiate (and disown) your association of them with God….

(al-Fatir 35:11,13-14)

مَـوَٰتِٰفىِمَنوَلَهُۥ لْأَرضِْٱلسَّ 〇قَـنِٰتُونَلَّهُۥكُلٌّۭۖوَٱ

And to Him belongs all that is in the heavens and the earth, and all are abjectly
obedient and subservient to Him...
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ا مَلَكَتْ أَيْمَـنُٰكُم مِّن شُرَكَآءَ فىِ مَا رَزَقْنَـكُٰمْ ثَلًۭا مِّنْ أَنفُسِكُمْۖ  هَل لَّكُم مِّن مَّ ضَربََ لَكُم مَّ

لكَِۚأَنفُسَكُمْكَخِيفَتِكُمْتَخَافوُنَهُمْسَوَآءٌۭفيِهِفَأَنتُمْ
ٰ
لُكَذَ بَل〇ِيَعْقِلُونَلقَِوْمٍۢٱلْـَٔايَـتِٰنفَُصِّ

َّهُأَضَلَّمَنْيَهْدِىفَمَنۖعِلْمٍۢبغَِيْرِأَهْوَآءَهُمظَلَمُوٓا۟ٱلَّذِينَٱتَّبَعَ صِٰرِينَمِّنلَهُموَمَاۖٱلل 〇نّـَ

َّهِۚ  ذَٰلكَِ َّهِ ٱلَّتِى فَطَرَ ٱلنَّاسَ عَلَيْهَاۚ  لَا تَبْدِيلَ لخَِلْقِ ٱلل اۚ  فطِْرتََ ٱلل ينِ حَنِيفًۭ فَأَقِمْ وَجْهَكَ للِدِّ

ينُ 〇يَعْلَمُونَلَاٱلنَّاسِأَكْثَرَوَلَـكِٰنَّٱلْقَيِّمُٱلدِّ

He propounds to you a similitude from your own (experience): Has any of your
slaves a share in owning any of the things which We have bestowed upon you? Do
they equal right, with you in the ownership and use of these things? Do you fear

them as you fear your equals? Thus do we expound arguments to point the way to
reality to those with wisdom and understanding, but wrong-doers merely follow

their own baseless notions, Therefore (O’ Prophet, and those of you who believe in
him), set your face steadily and truly to the Faith; establish God’s handiwork

according to the pattern on which He has read, mankind; no change let there be in
the work wrought by Him. This is the straight and correct road, but many among

mankind know this not.

(ar-Rum 30:26,28-30)

تٌٰۢ بيَِمِينِهِۦۚ  مَـوَٰتُٰ مَطْوِيّـَ ا قَبْضَتُهُۥ يَوْمَ ٱلْقِيَـمَٰةِ وَٱلسَّ لْأَرضُْ جَمِيعًۭ َّهَ حَقَّ قَدْرهِِۦ وَٱ وَمَا قَدَرُوا۟ ٱلل

اوَتَعَـلَٰىٰسُبْحَـنَٰهُۥ 〇يُشْركُِونَعَمَّ

And, (the wrongdoers) did not appreciate God (and His attributes) in proper
measure, and (they will see that) on the Day of judgement He will hold the earth in
his fist, and the heavens will be rolled-up in His right hand; blessed is He and far

above the (supposed) partners they associate with Him. (az-Zumar 39:67).

َّهِ ٰ⁠تِربَِّٱلۡحَمۡدُفَللِ مَـوَٰ  لۡأَرۡضِوَرَبِّٱلسَّ ٰ⁠تِفیِٱلۡكِبۡرِیَاۤءُوَلَه〇ُٱلۡعَـلَٰمِینَربَِّٱ مَـوَٰ  ٱلسَّ

لۡأَرۡضِۖ 〇ٱلۡحَكِیمُٱلۡعَزِیزُوَهُوَوَٱ

And praise all is due to Allah alone, the Rabb of the heavens and the Rabb of the
earth, and Rabb of all the Worlds; and to Him belongs all Greatness and Glory

throughout the heavens and the earth; and He is exalted in Power, and the
All-Wise. (Al-Jaathiyah 45:36-37)
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مَـوَٰتِٰرَّبُّ لْأَرضِْٱلسَّ الَهُۥتَعْلَمُهَلْۚلعِِبَـدَٰتهِِۦوَٱصْطَبِرْفَٱعْبُدْهُبَيْنَهُمَاوَمَاوَٱ 〇سَمِيًّۭ

He is the Rabb of the heavens and the earth and whatever is between them; so give
your ’ibadah to Him (O Prophet) and remain steadfast in your worship of Him;

(and) do you know of aught like Him? (al-Maryam 19:65)

لْ عَلَيْهِ لْأَمْرُ كُلُّهُۥ فَٱعْبُدْهُ وَتَوَكَّ إِلَيْهِ يُرْجَعُ ٱ لْأَرْضِ وَ مَـوَٰتِٰ وَٱ ۚ وَمَا رَبُّكَ بغَِـفِٰلٍوَللَِّهِ غَيْبُ ٱلسَّ

ا 〇تَعْمَلُونَعَمَّ

And Allah (alone) knows the hidden realities of the heavens and the earth, and to
Him are referred all matters, so give your ’ibadah to Him (alone), and rely not

upon any but Him…. (al-Hud 11:123)

لَآوَٱلْمَغْربِِٱلْمَشْرِقِرَّبُّ 〇وَكِيلًۭافَٱتَّخِذْهُهُوَإِلَّاإِلَـهَٰ

He is the Rabb of the East and of the West; No ilaah there is but He, and so entrust
all your affairs unto Him (alone). (al-Muzzammil 73:9)

ٓۦإِنَّ تُكُمْهَـذِٰهِ ةًۭأُمَّ 〇رجَِٰعُونَإِلَيْنَاكُلٌّۖبَيْنَهُمْأَمْرَهُموَتَقَطَّعُوٓا〇۟فَٱعْبُدُونِرَبُّكُمْوَأَنَا۠وَحِٰدَةًۭأُمَّ

Verily this brotherhood of yours (that is, of all the prophets) is a single
brotherhood, and I am your Rabb, therefore give your ’ibadah to Me. Men have

apportioned rububiyyah and the duty of ’ibadah on their own (without any sanction
from Us), and all of them will, ultimately, return to Us. (al-Anbiyaa 21:92-93)

بِّكُمْمِّنإِلَيْكُمأُنزِلَمَآٱتَّبِعُوا۟ ليَِآءَدُونهِِۦٓمِنتَتَّبِعُوا۟وَلَارَّ اقَلِيلًۭاۗأَوْ 〇تَذَكَّرُونَمَّ

Obey that which has been sent down to you from your Rabb, and do not obey
others besides Him (as supposed protectors or guardians).... (al-A’raaf 7:3)

ا ًۭٔ  َنَا وَبَيْنَكُمْ أَلَّا نَعْبُدَ إِلَّا ٱللَّهَ وَلَا نشُْركَِ بِهِۦ شَيْ قلُْ يَـٰٓأَهْلَ ٱلْكِتَـبِٰ تَعَالَوْا۟ إِلَىٰ كَلِمَةٍۢ سَوَآءٍۭ بَيْن

َتَّخِذَوَلَا ابَعْضًابَعْضُنَاي 〇مُسْلِمُونَبأَنَّاٱشْهَدُوا۟فَقُولوُا۟تَوَلَّوْا۟فَإِنۚٱللَّهِدُونِمِّنأَرْبَابًۭ
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Say (O Prophet): ‘O people of the Book: Pledge your creed to that which is
common between us and you, that we do not give our ’ibadah to any but Allah and
that we associate none with Him, and that we do not asks any human being a rabb

besides Him…. (aal-’Imran 3:64)

〇ٱلنَّاسِإِلَـه〇ِٰٱلنَّاسِمَلِك〇ِٱلنَّاسِبرِبَِّأَعُوذُقلُْ

Say (O Prophet): ‘I seek refuge with the (Sole) Rabb of all mankind, the (Sole)
Monarch over all mankind, and the (Sole) Ilaah of all.’ (an-Naas 114:1-3)

 ۖ ثْلُكُمْ يُوحَىٰٓ إِلَىَّ أَنَّمَآ إِلَـهُٰكُمْ إِلَـهٌٰۭ وَحِٰدٌۭ فَمَن كَانَ يَرْجُوا۟ لقَِآءَ رَبِّهِۦ فَلْيَعْمَلْقلُْ إِنَّمَآ أَنَا۠ بَشَرٌۭ مِّ

اعَمَلًۭا ارَبِّهِۦٓبِعِبَادَةِيُشْركِْوَلَاصَـلِٰحًۭ 〇أَحَدًۢ

…So whosoever looks forth to meeting his Rabb let him do pious deeds, and
associate not any with his worship of Him. (al-Kahf 18:110)

The foregoing verses bring out as clearly as possible that the Holy Qur'ān uses
rubūbiyyah as exactly synonymous with sovereignty, and the concept of Rabb it presents is
that Allah is the Absolute Monarch of all creation, and its sole Lord and Master, and, as such:

He is our Cherisher and Provider and Sustainer, and of all that constitutes creation; It
is He Who looks after all our needs, governs all our affairs, and is alone worthy of our
entrusting all our affairs to His discretion; It is by virtue of this very attribute that faith. in
Him is the only right basis on which to build up the structure of human life in proper
manner, and attachment only to His central Personage is capable of bringing together
different individuals and groups and forming them into an Ummah.

He alone is worthy of the ’ibadah, and submission, and worship, of all humanity and
other creatures; and He alone is the Lord, Master, and Ruler, of ourselves, and all else besides.

The pagans, whether Arabs or others, have always committed the error, which
continues even today, of splitting up the comprehensive concept of rubūbiyyah into its five
facets as if they could exist separately or be vested in different beings. The Qur'ān lives most
cogent and irrefutable arguments that the Universe is one, and that there is no room in it at
all for Supreme Authority and rubūbiyyah vesting in any but the same Being. The very fact
that the universe is subject to one supreme law shows that rububiyyah is reserved solely for
Allah, Who alone brought the universe into existence. Therefore, whoever attributes any
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portion of rubūbiyyah to any but Him seeks but to depart from or ignore the ultimate
fundamental Reality, to turn away from the Reality of the universe, to rebel against Truth,
and, by thus going against what exists, only brings loss to himself and ultimate disaster.
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4. IBADAH
Like the other two basic terms already dealt with, the term ’ibadah too has several

different meanings, though all related to each other. The basic concept implied by the root
word, ’abd, is that

• Of acknowledging someone other than oneself as holding supremacy or
enjoying over lordship and of abdicating one’s freedom and independence in
big favour.

• Of relinquishing any resistance to or disobedience of him.
• Of surrendering oneself totally to his authority.

Since slavery or bondage too are tantamount to similar status, the first sense the word
conveys to the mind of any Arab is of this very factor, namely, slavery or bondage.

Also, since the primary role of a slave is to obey his master and carry out his wishes, the
word also carries the sense of submission and obedience.

Next, a slave not only submits himself to the will of his master physically, but mentally
too he accepts his supremacy, and if he at the same time has feelings of gratitude for his
kindnesses and favours, he is inclined spontaneously to go out of his way in extolling the
master and in showing respect and regard for him. He expresses and demonstrates his
obligation in many ways to show his deep attachment, in a manner amounting almost to
worship although, obviously, this comes into play only when, in addition to physical
bondage, there is mental attachment too.

There are two other senses also in which the word or its derivatives are employed, but
they are secondary, and hence it is not necessary to go into them at this stage.

The Qur'ānic Use of the Term

On studying the Qur'ān we find that, the word is used wholly in the three senses
explained above, except that on occasion both the first and the second senses are implied, on
others the second only, on still others the third only and, in yet other places, all the three.
Here are examples of use in the first and second senses:

بِينٍوَسُلْطَـنٍٰۢبـَِٔايَـتِٰنَاهَـرُٰونَوَأَخَاهُمُوسَىٰأَرسَْلْنَاثمَُّ ي۟هِۦفرِعَْوْنَإِلَى〇ٰمُّ لَإِ وَكَانوُا۟فَٱسْتَكْبَرُوا۟وَمَ

مِنُفَقَالوُٓا〇۟عَاليِنَقَوْمًا 〇عَـبِٰدُونَلَنَاوَقَوْمُهُمَامِثْلِنَالبَِشَرَيْنِأَنؤْ
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(i) Then We sent Musa and his brother Haroon, with clear proofs of their
Prophethood to the Pharaoh and his nobles, but they treated them with disdain

because of haughtiness born of power. ‘Should we,’ they said, ‘believe in two mere
humans like ourselves, and that too of a nation which is in bondage to us?’

(al-Mu’minoon 23:45-47)

افيِنَانرَُبِّكَأَلَمْقَالَ ليِدًۭ مِنَوَأَنتَفَعَلْتَٱلَّتِىفَعْلَتَكَوَفَعَلْت〇َسِنِينَعُمُركَِمِنْفيِنَاوَلَبِثْتَوَ

افَعَلْتُهَآقَال〇َٱلْكَـفِٰرِينَ آلِّينَمِنَوَأَنَا۠إِذًۭ امِنكُمْفَفَرَرْت〇ُٱلضَّ رَبِّىلىِفَوَهَبَخِفْتُكُمْلَمَّ

ا ءِيلَبَنِىٓعَبَّدتَّأَنْعَلَىَّتَمُنُّهَانعِْمَةٌۭوَتلِْك〇َٱلْمُرسَْلِينَمِنَوَجَعَلَنِىحُكْمًۭ 〇إِسْرَٰٓ

(ii) And the Pharaoh reminded Musa of having reared him from his childhood, (to
which Musa replied):‘as for the obligation you remind me of, is it not a fact that
happened only because you had made the Bani Israel your slaves (but for which

fact I may never have come into your household)?”’(ash-Shu’araa’ 26:23)

The words ’aabidoon and ’abbadta employed respectively in the two verses imply
bondage, submission, and obedience. When the Pharaoh used the first word in respect of
Hazrat Musa and Hazrat Haroon’s nation, what he meant was that the Bani Israel were in
bondage to the Egyptians and fully subservient to them. And, when Hazrat Musa (on whom
be peace), used the second word in reply to the Pharaoh, he meant that the latter had enslaved
the Bani Israel and made them do his bidding.

َّهِوَٱشْكُرُوا۟رَزَقْنَـكُٰمْمَاطَيِّبَـتِٰمِنكُلُوا۟ءَامَنُوا۟ٱلَّذِينَيَـأَيُّهَا 〇تَعْبُدُونَإِيَّاهُكُنتُمْإِنللِ

(iii) O you who believe! Eat of the clean and good things We have bestowed on
you, and render due gratitude to God, if you do truly give ’ibadah to Him alone.

(al-Baqarah 2:172)

The background of this verse is that, in the pre-Islamic period, the Arabs imposed
various kinds of restrictions upon themselves in the matter of eating and drinking, in
deference to the dictate, of their priests or due to superstitions, which had come down from
their ancestors. When, however, they embraced Islam, the Qur'ān demanded that if they now
really felt that they owed ’ibadah to Allah alone, they should forget all those restrictions, and
eat without hesitation all that was permitted by Islam. The idea, clearly, is that if they had
now really submitted their will to that of God, they should shed all the taboos imposed by
their priests or ancestors, and instead observe only the Islamic injunctions in the matter of
eating and drinking.
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لكَِ مَثوُبَةً عِندَ ٱللَّهِۚ  مَن لَّعَنَهُ ٱللَّهُ وَغَضِبَ عَلَيْهِ وَجَعَلَ مِنْهُمُ
ٰ
ۢ مِّن ذَ

قلُْ هَلْ أُنَبِّئُكُم بِشَرٍّ

يرَٱلْقِرَدَةَ ـغُٰوتَوَعَبَدَوَٱلْخَنَازِ اشَرٌّۭأُو۟لَـئِكَۚٱلطَّ كَانًۭ بِيلِسَوَآءِعَنوَأَضَلُّمَّ 〇ٱلسَّ

(iv) Say (O’ Prophet): Shall I tell you of a fate worse than this? It is the fate of
those whom Allah placed under His curse, who drew His wrath upon themselves,
and of whom many were turned into apes and swine, and who rendered ’ibadah to

taghoot…. (al-Ma’idah 5:60)

ـغُٰوتَ َّهُۖوَلَقَدْ بَعَثْنَا فىِ كُلِّ أُمَّةٍۢ رَّسُولًا أَنِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ وَٱجْتَنِبُوا۟ ٱلطَّ فَمِنْهُم مَّنْ هَدَى ٱلل

نْوَمِنْهُم تْمَّ لَـلَٰةُعَلَيْهِحَقَّ لْأَرضِْفىِفَسِيرُوا۟ۚٱلضَّ بيِنَعَـقِٰبَةُكَانَكَيْفَفَٱنظُرُوا۟ٱ 〇ٱلْمُكَذِّ

(v) And We sent Prophets unto all the peoples (to teach them) to give’ their
’ibadah to Allah and not to taghoot. ... (an-Nahl 16:36)

َبُوا۟وَٱلَّذِينَ َن َّهِإِلَىوَأَنَابُوٓا۟يَعْبُدُوهَاأَنٱلطَّـغُٰوتَٱجْت رْۚٱلْبُشْرىَٰلَهُمُٱلل 〇عِبَادِفَبَشِّ

(vi) And there are good tidings for those who gave up the ’ibadah of taghoot and
adopted that of Allah (instead). (az-Zumar 39:17)

In all these three verses, ’ibadah of Taghoot means bondage to any or all of what the
latter term stands for, that is, every state or authority or leadership, etc., which, in
transgression against God, makes its own word prevail in the land, whether by the use of
force or intimidation or through temptation and so on. And according to the Qur'ān to
submit to the dictates of all such authority and do its bidding amounts to no less than the
’ibadah of taghoot. [Nasser in Egypt and Bhutto in Pakistan, were glaring recent examples of
Taghootdom. There have been others before elsewhere, and there are many another
contemporaneously making their word prevail against Allah’s and invoking personality or
secular cults as the better alternatives forgetting that, that they will one day have to render
account to Allah shorn of all earthly authority, actually a bounty from Him for their trial. Abu
Asad]

Now we come to some of the verses in which the word is used in the second sense only,
that of submission or obedience:

ٓإِلَيْكُمْأَعْهَدْأَلَمْ۞
يْطَـنَٰتَعْبُدُوا۟لَّاأَنءَادَمَيَـبَٰنِى بِينٌۭعَدُوٌّۭلَكُمْإِنَّهُۥۖٱلشَّ 〇مُّ
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(i) O Sons of Adam, did I not enjoin on you that you do not give ibadah to Satan,
for he is your avowed enemy? (al-Yaseen 36:60)

As everybody knows, no one really worships Satan in the formal sense, and in fact he is
cursed by the whole world, and hence the above charge, which will be made upon mankind
on the Day of Judgement, means that people who obeyed the commands of the Devil and
allowed themselves to be misled to the path shown by him thereby in effect gave their ’ibadah
to him.

َّهِدُونِمِن〇يَعْبُدُونَكَانوُا۟وَمَاوَأَزْوَجَٰهُمْظَلَمُوا۟ٱلَّذِينَٱحْشُرُوا۟۞ صِرَٰطِإِلَىٰفَٱهْدُوهُمْٱلل

〇ٱلْجَحِيمِ

(ii) (And when it will be the Day of Judgement, God will say): Gather together all
the wrongdoers and their associates, as also the gods other than Allah to whom they

gave their ’ibadah and show them to the door of Hell.

َتَسَآءَلوُنَبَعْضٍۢعَلَىٰبَعْضُهُمْوَأَقْبَلَ أْتوُنَنَاكُنتُمْإِنَّكُمْقَالوُٓا〇۟ي لَّمْبَلقَالوُا〇۟ٱلْيَمِينِعَنِتَ

مِنِينَتَكُونوُا۟ ۭمِّنعَلَيْكُملَنَاكَانَوَمَا〇مُؤْ
اكُنتُمْبَلْۖسُلْطَـنٍٰ 〇طَـغِٰينَقَوْمًۭ

And they will turn to one another in dispute. The worshippers will say, ‘It is you
who used to come to us from the right hand (of power and authority)!’ Those
worshipped will reply, ‘Nay, (now you are blaming us) but is it not that you

yourselves had no Faith and were in obstinate rebellion (to God).’
(as-Saffaat 37:22-23, 27-30)

If we reflect on the accusation and cross-accusation between those who gave their
’ibadah and those to whom it was given, we find that the latter do not here comprise any gods
or idols but those religious or other ”popular” leaders who came to the people in the garb of
well-wishers or saviours of the nation or liberators, etc., and led them along the wrong path.
The reference is to people who put on sanctified airs, and, while claiming to be friends,
caused mischief in the land. It is blind obedience to such people that is here characterised as
’ibadah.

يَمَ وَمَآ أُمِرُوٓا۟ إِلَّا ليَِعْبُدُوٓا۟ ا مِّن دُونِ ٱللَّهِ وَٱلْمَسِيحَ ٱبْنَ مَرْ ٱتَّخَذُوٓا۟ أَحْبَارَهُمْ وَرُهْبَـنَٰهُمْ أَرْبَابًۭ

ا ا وَٰحِدًۭ لَّآ إِلَـهَٰ إِلَّا هُوَإِلَـهًٰۭ ا يُشْركُِونَۖ  ۚ سُبْحَـنَٰهُۥ عَمَّ
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(iii) They (Jews and Christians) made their learned men and priests their rabbs
instead of Allah, and Jesus son of Mary too, though they were not bidden except to

give their ’ibadah to Allah alone…. (at-Tawbah 9:31)

Here making of the learned men and priests into rabbs and the giving of ’ibadah to
them does not mean believing them to be gods, but making them the sole authority for
deciding what to do and what not to do, and obeying their behests without caring to look for
any divine or prophetic sanction behind them. This is the explanation, which was given by
the Holy Prophet himselfصلى الله عليه وسلم when, on an occasion, the question was put to him by a
convert who had previously been a Christian.

As to the third sense, of worship, this has two aspects:

The first is that of performing one or more of the various rites of worship, such as
bowing before the person or thing, standing in his or its presence with hands folded across
the breast, of offering sacrifices before it, etc., irrespective of whether the person, etc.,
involved is regarded as god in his own right or as someone able to intercede with a major god
or having a share in the running of the universe under the control of that god.

The other is to believe in the person, etc., as having control over the realm of cause and
effect, and praying to him, invoking him in times of distress or trial, and seeking his
protection against danger or disaster. Both kinds of acts amount, according to the Qur'ān, to
worship, e.g.,

بِّىقلُْ إِنِّى نهُِيتُ أَنْ أَعْبُدَ ٱلَّذِينَ تَدْعُونَ۞ ا جَآءَنىَِ ٱلْبَيِّنَـتُٰ مِن رَّ وَأُمِرتُْمِن دُونِ ٱللَّهِ لَمَّ

〇ٱلْعَـلَٰمِينَلرِبَِّأُسْلِمَأَنْ

(i) Say, (O prophet):‘I have been forbidden to worship those whom you people
worship other than Allah now that I have clear guidance from my Rabb….’

(al-Ghaafir 40:66)

لَّآعَسَىٰٓرَبِّىوَأَدْعُوا۟ٱللَّهِدُونِمِنتَدْعُونَوَمَاوَأَعْتَزِلُكُمْ ارَبِّىبِدُعَآءِأَكُونَأَ ا〇شَقِيًّۭ فَلَمَّ

ْنَاٱللَّهِدُونِمِنيَعْبُدُونَوَمَاٱعْتَزَلَهُمْ ٓۥوَهَب اجَعَلْنَاوَكُلًّۭاۖوَيَعْقُوبَإِسْحَـقَٰلَهُ 〇نَبِيًّۭ

(ii) (And Ibrahim said to his people): ‘And I part company with you and turn
away from you (all) and from those whom you invoke other than Allah, and I shall
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call on my Rabb instead’ And when he had turned away from them and from those
they worshipped other than Allah, We blessed him with a son Ishaq (Isaac) ….

(al-Maryam 19:48-49)

ٓۥ إِلَىٰ يَوْمِ ٱلْقِيَـمَٰةِ وَهُمْ عَن دُعَآئِهِمْ َّهِ مَن لَّا يَسْتَجِيبُ لَهُ ن يَدْعُوا۟ مِن دُونِ ٱلل وَمَنْ أَضَلُّ مِمَّ

إِذَا〇غَـفِٰلُونَ 〇كَـفِٰرِينَبعِِبَادَتهِِمْوَكَانوُا۟أَعْدَآءًۭلَهُمْكَانوُا۟ٱلنَّاسُحُشِرَوَ

(iii) And who is more astray than one who calls on those other than Allah who will
not make him any answer till Doomsday and who are in fact unaware even of being
invoked; and when the people shall be gathered on the Day of Judgement, those so

invoked will turn hostile to them and will repudiate their acts of worship.
(al-Ahqaaf 46:5-6)

In all these three verses, the Qur'ān itself clarifies that by ’ibadah here is meant calling
on the supposed gods or invoking them for help.

ليُِّنَاأَنتَسُبْحَـنَٰكَقَالوُا۟ مِنُونَبِهِمأَكْثَرُهُمۖٱلْجِنَّيَعْبُدُونَكَانوُا۟بَلْۖدُونهِِممِنوَ 〇مُّؤْ

(iv) …on the other hand, they used to worship the jinn, and many believed in
them. (as-Saba 34:41)

This worship of Jinns (genii) is explained later as follows:

نسِمِّنَرجَِالٌۭكَانَوَأَنَّهُۥ لْإِ افَزَادُوهُمْٱلْجِنِّمِّنَبِرجَِالٍۢيَعُوذُونَٱ 〇رَهَقًۭ

(v) And some there are among men who seek the protection of some among the
jinns. (al-Jinn 72:6)

In other words, to seek the protection of the jinn amounts to giving them worship and
believing that they have the power to grant such protection.

لَآءِ أَمْ هُمْ ضَلُّوا۟  يَوْمَ يَحْشُرُهُمْ وَمَا يَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ فَيَقُولُ ءَأَنتُمْ أَضْلَلْتُمْ عِبَادِى هَـٰٓؤُ وَ

بِيلَ ۢبَغِىكَانَمَاسُبْحَـنَٰكَقاَلُوا〇۟ٱلسَّ َن ليَِآءَمِنْدُونكَِمِننَّتَّخِذَأَنلَنَآي تَّعْتَهُمْوَلَـكِٰنأَوْ مَّ

كْرَنَسُوا۟حَتَّىٰوَءَابَآءَهُمْ اوَكَانوُا۟ٱلذِّ اقَوْمًۢ 〇بُورًۭ

(vi) On the Day when Allah will gather them and the gods they used to worship
other than Him, He will ask the latter whether it was they who had misled the
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people or it was the people who had themselves gone astray. And they will reply
‘Glory be to you! How could it have been fitting for us to take for protectors others

besides You?.... (al-Furqaan 25:17-18)

The persons referred to here as having been worshipped are, obviously, the saintly and
the pious, while worship of them implies belief in their possessing some of the attributes
which are actually divine and in their being capable of listening to and granting the prayers of
someone far away, and the showing of respect for them in such manner amounts to worship.

يَوْمَ ايَحْشُرُهُمْوَ لَآءِللِْمَلَـٰٓئِكَةِيَقُولُثمَُّجَمِيعًۭ  سُبْحَـنَٰكَقاَلُوا〇۟يَعْبُدُونَكَانوُا۟إِيَّاكُمْأَهَـٰٓؤُ

ليُِّنَاأَنتَ مِنُونَبهِِمأَكْثَرُهُمۖٱلْجِنَّيَعْبُدُونَكَانوُا۟بَلْۖدُونهِِممِنوَ ؤْ 〇مُّ

(vii) And on the Day when Allah will gather them together, and will say to the
angels: ‘Are you those they worshipped?’ and they will reply, ‘Glory be to you
what have we to do with them? It is You Whom we regard as our Protector.’

(as-Saba 34:40-41)

Here the ‘ibadah of the angels means their worship, for which purpose their idols were
kept in places of worship, and various acts of worship were gone through in the hope of
pleasing them and winning their favours and enlisting their help in worldly affairs.

نَا عِندَ ٱللَّهِ لَآءِ شُفَعَـٰٓؤُ  يَقُولُونَ هَـٰٓؤُ هُمْ وَلَا يَنفَعُهُمْ وَ يَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ مَا لَا يَضُرُّ ۚ قلُْوَ

َبِّـُٔونَ ن َّهَأَت مَـوَٰتِٰفىِيَعْلَمُلَابمَِاٱلل لْأَرضِْفىِوَلَاٱلسَّ اوَتَعَـلَٰىٰسُبْحَـنَٰهُۥۚٱ 〇يُشْركُِونَعَمَّ

(viii) And they used to worship, other than Allah, those who had not the power to
do them either harm or good, and used to say, ‘These are our intercessors with

God…. (al-Yunus 10:18)

ينُ ٱلْخَالصُِۚ  َّهِ ٱلدِّ بُونَآ إِلَى ٱللَّهِوَٱلَّذِينَ ٱتَّخَذُوا۟أَلَا للِ ليَِآءَ مَا نَعْبُدُهُمْ إِلَّا ليُِقَرِّ مِن دُونهِِۦٓ أَوْ

َّهَإِنَّزلُْفَىٰٓ َّهَإِنَّۗيَخْتَلِفُونَفيِهِهُمْمَافىِبَيْنَهُمْيَحْكُمُٱلل ارٌۭكَـذِٰبٌۭهُوَمَنْيَهْدِىلَاٱلل 〇كَفَّ

(ix) …and those who have taken others than God as their helpers, and say: ‘We do
not perform acts of worship towards them except that they bring us nearness to

God…. (az-Zumar 39:3)

Here too the particular acts of worship amount to ibadah, and the particular manner
in which it is done is also indicated. All the above examples illustrate the use of the word
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’ibadah (or one or more of its derivatives) in one or other of the three senses, and we have
now to give some examples of the comprehensive use of the word, embracing all the three.
But before we do so, it seems desirable to be clear about one point.

In all the verses cited above, there is reference to the worship of others than Allah.
Where worship (’ibadah) implies bondage and submission, those worshipped are, either the
Devil, or those rebels against God who have become Taghoots and who, instead of making
people give their obedience to God, make it exclusive for themselves; or those leaders
(whether political or religious) who ignore the injunctions of the Qur'ān and make the
people follow the ways devised by themselves [e.g., the upholders of ”Kemalism”, and
”Panchshila”, two heretical secularist concepts, both preferred openly to Islam, the pure Muslims
being persecuted and even maligned as enemies of the country. Abu Asad.].

Where the word does mean worship – that is, performance of various rituals of
worship, etc. those worshipped happen to be either the saints or other pious people, or the
prophets who were raised to the status of godhood in varying degrees contrary to their own
teachings; or the angels or the jinns who, through a misconception, were believed to have a
share in divinity; or idols or imaginary powers or other physical representations which
became the objects of worship through the insinuations of Satan. The Holy Qur'ān
pronounces all such gods or objects of worship to be false, and their ‘worship’ to be wrong,
irrespective of whether it amounts to bondage, or obedience, or the actual observance of the
ritual of worship. All, insists the Qur'ān, are God’s creatures and his slaves. They have no
right to be given any kind of worship, nor does this worship beget anything but frustration,
and debasement. Allah alone is the Lord of all, whether it be these gods or the rest of
creation, and He alone has all the power and the authority and, hence, He alone is deserving
of worship in any of the senses of the word:

َّهِدُونِمِنتَدْعُونَٱلَّذِينَإِنَّ 〇صَـدِٰقِينَكُنتُمْإِنلَكُمْفَلْيَسْتَجِيبُوا۟فَٱدْعُوهُمْۖأَمْثَالكُُمْعِبَادٌٱلل

(i) Verily those you worship are God’s creatures like you, so call them, and let
them make reply to you (that is, grant your prayers), if you are in the right.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

لَآنَصْرَكُمْيَسْتَطِيعُونَلَادُونهِِۦمِنتَدْعُونَوَٱلَّذِينَ 〇يَنصُرُونَأَنفُسَهُمْوَ

And those to whom you call besides Him, can neither help you nor (for the matter
of that) even themselves.

(al-A’raaf 7:194,197)
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اٱلرَّحْمَـنُٰٱتَّخَذَوَقَالوُا۟ كْرَمُونَعِبَادٌۭبَلْۚسُبْحَـنَٰهُۥۗوَلَدًۭ بأَمْرهِِۦوَهُمبٱِلْقَوْلِيَسْبِقُونَهُۥلَا〇مُّ

خَشْيَتِهِۦمِّنْوَهُمٱرْتَضَىٰلمَِنِإِلَّايَشْفَعُونَوَلَاخَلْفَهُمْوَمَاأَيْدِيهِمْبَيْنَمَايَعْلَم〇ُيَعْمَلُونَ

〇مُشْفِقُونَ

(ii) And they say that Rahman (the God of Mercy) has taken a son now Himself.
Far above is He of such a thing! They (the supposed sons) are, actually, His

creatures whom He has honoured. (And yet, despite this honour) they dare not
open their mouth on their own to make any submission to Him. They only do as He
bids. He knows what is visible to them, and also what is hidden from them. They

cannot intercede with Him in behalf of anyone (at all) save where He Himself
wishes to accede to any intercession. And they are constantly in awe of Him.

(al-Anbiyaa’ 21:26-28)

ۚ سَتُكْتَبُۚ أَشَهِدُوا۟ خَلْقَهُمْوَجَعَلُوا۟ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةَ ٱلَّذِينَ هُمْ عِبَـدُٰ ٱلرَّحْمَـنِٰ إِنَـثًٰا

〇وَيُسْـَٔلُونَشَهَـدَٰتهُُمْ

(iii) And they have made goddesses of angels, who are actually creatures of
Ar-Rahman, The Merciful God…. (az-Zukhruf 43:19)

اٱلْجِنَّةِوَبَيْنَبَيْنَهُۥوَجَعَلُوا۟ 〇لَمُحْضَرُونَإِنَّهُمْٱلْجِنَّةُعَلِمَتِوَلَقَدْۚنَسَبًۭ

(iv) And they have assumed some blood relationship between God and the jinns,
though the jinn know for themselves that they will one day have to appear before

Him to account for their conduct. (as-Saffat 37:158)

بُونَۚ  وَمَن يَسْتَنكِفْ عَنْ عِبَادَتهِِۦ ا لِّلَّهِ وَلَا ٱلْمَلَـئِكَةُ ٱلْمُقَرَّ لَّن يَسْتَنكِفَ ٱلْمَسِيحُ أَن يَكُونَ عَبْدًۭ

اإِلَيْهِفَسَيَحْشُرُهُمْوَيَسْتَكْبِرْ 〇جَمِيعًۭ

(v) Neither did Jesus consider it beneath his dignity to be a slave of Allah, nor do
the angels; and whosoever considers it beneath him to give himself in bondage to

Allah, (then where can he escape from Him, and) He will gather them all to
Himself. (an-Nisaa’ 4:172)
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مْسُ جَرُوَٱلنَّجْم〇ُبحُِسْبَانٍۢوَٱلْقَمَرُٱلشَّ 〇يَسْجُدَانِوَٱلشَّ

(vi) The Sun and the Moon both follow courses (exactly) computed; and the plants
and the trees both (alike) bow in adoration and submission to Allah (their

Creator). (ar-Rahmaan 55:5-6)

إِن مِّن شَىْءٍ إِلَّا يُسَبِّحُ بِحَمْدِهِۦ وَلَـكِٰن ۚ  وَ لْأَرْضُ وَمَن فيِهِنَّ بْعُ وَٱ مَـوَٰتُٰ ٱلسَّ تسَُبِّحُ لَهُ ٱلسَّ

احَلِيمًاكَانَإِنَّهُۥۗتَسْبِيحَهُمْتَفْقَهُونَلَّا 〇غَفُورًۭ

(vii) The seven heavens and the earth, and all beings therein, proclaim His Glory;
there is not a thing but celebrates His praises, except that you understand it not….

(al-Israa’ 17:44)

مَـوَٰتِٰفىِمَنوَلَهُۥ لْأَرضِْٱلسَّ 〇قَـنِٰتُونَلَّهُۥكُلٌّۭۖوَٱ

(viii) And to Him belongs all beings in the heavens and the earth, and all are
subservient to his commands. (ar-Rum 30:26)

َّهِ رَبِّى وَرَبِّكُمۚ  إِنَّ رَبِّى عَلَىٰ صِرَٰطٍۢۚمَّا مِن دَآبَّةٍ إِلَّا هُوَ ءَاخِذٌۢ بِنَاصِيَتِهَآإِنِّى تَوَكَّلْتُ عَلَى ٱلل

سْتَقِيمٍۢ 〇مُّ

(ix) …and there is not a creature that moves but He has grasp of its forelock (that
is, complete control over it).... (al-Hud 11:56)

مَـوَٰتِٰفىِمَنكُلُّإِن لْأَرضِْٱلسَّ لَّآوَٱ اٱلرَّحْمَـنِٰءَاتىِإِ هُمْأَحْصَىٰهُمْلَّقَد〇ْعَبْدًۭ اوعََدَّ 〇عَدًّۭ

〇فَردًْاٱلْقِيَـمَٰةِيَوْمَءَاتيِهِوَكُلُّهُمْ

(x) There is not a single being in the heavens and the earth but will come to (God)
Most Gracious as a bonded slave; He does take account of them (all), and has

numbered them (all) exactly. And everyone of them will come to Him singly on
the Day of Judgement.

(al-Maryam 19:93-95)
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ن تَشَآءُ وَتعُِزُّ مَن تَشَآءُ وَتذُِلُّ تىِ ٱلْمُلْكَ مَن تَشَآءُ وَتَنزعُِ ٱلْمُلْكَ مِمَّ قلُِ ٱللَّهُمَّ مَـلِٰكَ ٱلْمُلْكِ تؤْ

〇قَدِيرٌۭشَىْءٍۢكُلِّعَلَىٰإِنَّكَۖٱلْخَيْرُبيَِدِكَۖتَشَآءُمَن

(xi) Say (O Prophet): ‘O God! Lord of Power (and Rule), You Grant power to
whom You pleases, and shed Power from whom You please; You endue with

honour whom You please, and You bring low whom You please. In Your hand is
all Good [That is, no good can come to any being unless Allah wills it so. Abu Asad].

Verily, You have (all the) power over everything. (aal-’Imraan 3:26)

Having thus clarified categorically that all who are worshipped besides Allah in any
form were or are no more than His creatures and slaves with no power or authority of their
own at all, the Qur'ān demands of all human beings and jinns that ’ibadah must, in whatever
form it take, be reserved exclusively for Allah. All bondage, submission, and worship should
be to or of Him alone, and there should not be even the slightest semblance of these for
anyone else:

ـغُٰوتَ َّهُۖوَلَقَدْ بَعَثْنَا فىِ كُلِّ أُمَّةٍۢ رَّسُولًا أَنِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ وَٱجْتَنِبُوا۟ ٱلطَّ فَمِنْهُم مَّنْ هَدَى ٱلل

نْوَمِنْهُم تْمَّ لَـلَٰةُعَلَيْهِحَقَّ لْأَرضِْفىِفَسِيرُوا۟ۚٱلضَّ بيِنَعَـقِٰبَةُكَانَكَيْفَفَٱنظُرُوا۟ٱ 〇ٱلْمُكَذِّ

(i) And We sent a messenger to every people with the message that they give their
’ibadah to Allah and forbear from giving it to taghoot…. (an-Nahl 16:36)

َبُوا۟وَٱلَّذِينَ َن ـغُٰوتَٱجْت رْۚٱلْبُشْرَىٰلَهُمُٱللَّهِإِلَىوَأَنَابُوٓا۟يَعْبُدُوهَاأَنٱلطَّ 〇عِبَادِفَبَشِّ

(ii) Good tidings are for those who turned away from the ’ibadah of taghoot, and
turned to Allah instead…. (az-Zumar 39:17)

ٓإِلَيْكُمْأَعْهَدْأَلَمْ۞
يْطَـنَٰتَعْبُدُوا۟لَّاأَنءَادَمَيَـبَٰنِى بِينٌۭعَدُوٌّۭلَكُمْإِنَّهُۥۖٱلشَّ ۚٱعْبُدُونىِوَأَن〇ِمُّ

سْتَقِيمٌۭصِرطٌَٰۭهَـذَٰا 〇مُّ

(iii) Did I not enjoin upon you, O’ sons of Adam, not to give your ’ibadah to
Satan, for he is an open enemy to you, but to give it to Me instead and that is the

straight path? (al-Yaseen 36:60-61)
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يَمَ وَمَآ أُمِرُوٓا۟ إِلَّا ليَِعْبُدُوٓا۟ ا مِّن دُونِ ٱللَّهِ وَٱلْمَسِيحَ ٱبْنَ مَرْ ٱتَّخَذُوٓا۟ أَحْبَارَهُمْ وَرُهْبَـنَٰهُمْ أَرْبَابًۭ

ا اإِلَـهًٰۭ لَّآۖوَٰحِدًۭ اسُبْحَـنَٰهُۥۚهُوَإِلَّاإِلَـهَٰ 〇يُشْركُِونَعَمَّ

(iv) They made their learned men and praises into Rabbs, although they were not
bidden except to give their ’ibadah to Allah alone…. (at-Tawbah 9:31)

〇تَعْبُدُونَإِيَّاهُكُنتُمْإِنللَِّهِوَٱشْكُرُوا۟رَزَقنَْـكُٰمْمَاطَيِّبَـتِٰمِنكُلُوا۟ءَامَنُوا۟ٱلَّذِينَيَـٰٓأَيُّهَا

(v) O you who believe! If you have really made your ’ibadah exclusive for Us,
then eat without hesitation of the clean and good things We have bestowed upon

you, and render gratitude to God…. (al-Baqarah 2:172)

In these verses the ’ibadah which is ordered to be reserved exclusively for God is that
which amounts to bondage or slavery and submission and obedience, and the implication
clearly is that men are being told to forbear giving their submission and obedience to taghoot,
to Satan, to the priests and rabbis, and to fathers and forefathers, and to give it instead to
Allah alone:

بِّى وَأُمِرتُْ أَنْ ا جَآءَنىَِ ٱلْبَيِّنَـتُٰ مِن رَّ َّهِ لَمَّ ۞ قلُْ إِنِّى نهُِيتُ أَنْ أَعْبُدَ ٱلَّذِينَ تَدْعُونَ مِن دُونِ ٱلل

〇ٱلْعَـلَٰمِينَلرِبَِّأُسْلِمَ

(i) Say (O Prophet): ‘Forbidden it is for me to give my ’ibadah to those to whom
you call instead of God. Clear signs have I received from my Lord, and I have eke
been bidden to bow to the Will of the Lord of all the Worlds’ (al-Ghaafir 40:66)

 أَسْتَجِبْ لَكُمْۚ  إِنَّ ٱلَّذِينَ يَسْتَكْبِرُونَ عَنْ عِبَادَتىِ سَيَدْخُلُونَ جَهَنَّمَ
ٓ
وَقَالَ رَبُّكُمُ ٱدْعُونىِ

〇دَاخِرِينَ

(ii) And your Rabb has said: ’Call to Me, and I shall hear your prayer [This does
not mean that all the prayers will necessarily be granted the way one wishes. The

Holy Prophet is reported to have stated on one occasion that no prayer ever goes waste.
Either Allah Almighty grants it, or He bestows something better-may be after some
times or He averts some harm or disaster instead. It must be understood, however,

the point does not need any argument that the prayer must be for something good. It
would be the height of depravity, for example, for some misguided fool to pray that
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Allah enable him to seduce the wife of a friend or to make a huge profit in a
black-marketing transaction, and so on. And he certainly can have no right to feel
ungrateful to Allah for not granting his Prayer. Abu Asad.] and as for those who

go against My Commands, they will surely be flung into (the fire) of hell.’
(al-Ghaafir 40:60)

ىۚ  لِأَجَلٍۢ مُّسَمًّۭ مْسَ وَٱلْقَمَرَ كُلٌّۭ يَجْرىِ  رَ ٱلشَّ يُولجُِ ٱلَّيْلَ فىِ ٱلنَّهَارِ وَيُولجُِ ٱلنَّهَارَ فىِ ٱلَّيْلِ وَسَخَّ

لكُِمُ
ٰ
إِن〇قطِْمِيرٍمِنيَمْلِكُونَمَادُونهِِۦمِنتَدْعُونَوَٱلَّذِينَۚٱلْمُلْكُلَهُرَبُّكُمْٱللَّهُذَ

يَوْمَ ٱلْقِيَـمَٰةِ يَكْفُرُونَ بِشِرْكِكُمْ ۚتَدْعُوهُمْ لَا يَسْمَعُوا۟ دُعَآءَكُمْ وَلَوْ سَمِعُوا۟ مَا ٱسْتَجَابُوا۟ لَكُمْۖ  وَ

َبِّئُكَوَلَا 〇خَبِيرٍۢمِثْلُيُن

(iii) …this is Allah, the Rabb of all of you. All Power is His alone, and as for
those you call to others than Him, they do not own any power; if you call to them,
they do not listen to your prayer, and if they could listen they would not be able to
respond, and on the Day of Judgement they will simply repudiate your association

of them with God!…. (al-Fatir 35:13-14)

َّهِدُونِمِنأَتَعْبُدُونَقلُْ الَكُمْيَمْلِكُلَامَاٱلل اوَلَاضَرًّۭ َّهُۚنَفْعًۭ مِيعُهُوَوَٱلل 〇ٱلْعَلِيمُٱلسَّ

(iv) Say (O Prophet):‘Do you give ’ibadah to those, other than Allah who have
power to do you neither harm nor good, (whereas) Allah alone is the All-Hearing,

AllKnowing.’ (al-Ma’idah 5:76)

In these verses the emphasis is on making ’ibadah exclusive for Allah, in the sense of
worship, and there is also evidence that the sending up of prayers to someone is also an act of
’ibadah, while the verses that precede and follow those quoted above speak of these supposed
gods who were treated as co-sharers with Allah in His rubūbiyyah in the supernatural sense.

It should not therefore be difficult for anyone with even the least sense to understand
that wherever the Qur'ān speaks of the ‘ibadah of Allah, and it does not appear from the
context that it is used specifically in one or other of its three different senses, it encompasses
all the three, namely, bondage, submission, and worship, e.g,

لَآٱللَّهُأَنَاإِنَّنِىٓ لَّآإِلَـهَٰ لَوٰةَوَأَقِمِفَٱعْبُدْنىِأَنَا۠إِ 〇لذِِكْرىِٓٱلصَّ
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(i) Verily, I am Allah; there is no ilaah hot I; therefore give your ’ibadah to Me
(alone).... (at-Taha 20:14)

َّهُذَٰلكُِمُ لَآۖرَبُّكُمْٱلل 〇وَكِيلٌۭشَىْءٍۢكُلِّعَلَىٰوَهُوَۚفَٱعْبُدُوهُشَىْءٍۢكُلِّخَـلِٰقُۖهُوَإِلَّاإِلَـهَٰ

(ii) This is Allah, your Rabb; there is no ilaah but Hethe Creator of all that exists;
therefore give your ’ibadah to Him (alone), and He it is Who looks after every

thing and its needs. (al-An’aam 6:102)

َّهِ وَلَـكِٰنْ أَعْبُدُ لَآ أَعْبُدُ ٱلَّذِينَ تَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱلل  مِّن دِينِى فَ
قلُْ يَـأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِن كُنتُمْ فىِ شَكٍّۢ

َّهَ َتَوَفَّىٰكُمْٱلَّذِىٱلل مِنِينَمِنَأَكُونَأَنْوَأُمِرتُْۖي 〇ٱلْمُؤْ

(iii) Say (O Prophet): ‘O People, if you are in doubt as to what my deen is, then
let it be clear to you that I do not give my ’ibadah to those other than Allah to

whom you give yours instead, I give mine to Allah, Who causes you to die, and I
have been commanded to be of believers (in Him).’ (al-Yunus 10:104)

كُم مَّآ أَنزَلَ ٱللَّهُ بِهَا مِن سُلْطَـنٍٰۚ  إِنِ يْتُمُوهَآ أَنتُمْ وَءَابَآؤُ لَّآ أَسْمَآءًۭ سَمَّ مَا تَعْبُدُونَ مِن دُونهِِۦٓ إِ

لَّآتَعْبُدُوٓا۟أَلَّاأَمَرَۚللَِّهِإِلَّاٱلْحُكْمُ لكَِۚإِيَّاهُإِ
ٰ
ينُذَ 〇يَعْلَمُونَلَاٱلنَّاسِأَكْثَرَوَلَـكِٰنَّٱلْقَيِّمُٱلدِّ

(iv) Those to whom you give your ’ibadah to others than Allah, they are nothing
but things or beings whom your forefathers and you yourselves have, under false

notions, come to believe as invested with divinity. Allah Himself has not sent down
any proof thereof. To Allah alone belongs all Power and the Realm. Clearly has He
ordained that to none but Him may one give one’s ’ibadah, and that (alone) is the

straight path…. (al-Yusuf 12:40)

لْ عَلَيْهِ لْأَمْرُ كُلُّهُۥ فَٱعْبُدْهُ وَتَوَكَّ إِلَيْهِ يُرْجَعُ ٱ لْأَرْضِ وَ مَـوَٰتِٰ وَٱ ۚ وَمَا رَبُّكَ بغَِـفِٰلٍوَللَِّهِ غَيْبُ ٱلسَّ

ا 〇تَعْمَلُونَعَمَّ

(v) And Allah alone knows the realities unseen by man; with Him alone rests
ultimate dispensation; therefore give your ’ibadah to Him, and in Him alone place

your reliance…. (al-Hud 11:123)
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َنَزَّلُوَمَا لكَِبَيْنَوَمَاخَلْفَنَاوَمَاأَيْدِينَابَيْنَمَالَهُۥۖرَبِّكَبِأَمْرِإِلَّانَت
ٰ
ارَبُّكَكَانَوَمَاۚذَ 〇نَسِيًّۭ

مَـوَٰتِٰرَّبُّ لْأَرْضِٱلسَّ الَهُۥتَعْلَمُهَلْۚۦلعِِبَـدَٰتهِِوَٱصْطَبِرْفَٱعْبُدْهُبَيْنَهُمَاوَمَاوَٱ 〇سَمِيًّۭ

(vi) To Him (alone) belongs all that is on front of us or behind us or in between;
nor is your Rabb given to lapses of memory; He is the Rabb of the heavens and the

earth and whatever is in between; therefore give your ibadah to Him alone, and
keep steadfast in such ’ibadah alone…. (al-Maryam 19:64-65)

 ۖ ثْلُكُمْ يُوحَىٰٓ إِلَىَّ أَنَّمَآ إِلَـهُٰكُمْ إِلَـهٌٰۭ وَحِٰدٌۭ فَمَن كَانَ يَرْجُوا۟ لقَِآءَ رَبِّهِۦ فَلْيَعْمَلْقلُْ إِنَّمَآ أَنَا۠ بَشَرٌۭ مِّ

اعَمَلًۭا ارَبِّهِۦٓبِعِبَادَةِيُشْركِْوَلَاصَـلِٰحًۭ 〇أَحَدًۢ

(vii) …So, whoso wishes to meet His Rabb, then let him do pious deeds, and not
mix up the ’ibadah of his ’Rabb with that of any other. (al-Kahf 18:110)

There truly seems not the slightest reason for taking the word ’ibadah as used in these
verses to have only one or other of the three senses, of worship, bondage, or submission.
Actually, the Qur'ān puts its whole d’awah and its import in verses like these and, obviously,
its whole d’awah is none other than that our bondage, our submission, and our worship
should all be for Allah, wholly and solely. Therefore, the restriction of the meaning of the
term, in the above verses, to just any one of the three senses amounts to placing a limitation
on the d’awah of the Qur'ān and the logical result of this would be that those who embrace
the Islamic faith with such a restricted understanding of the Qur'ānic d’awah will be able to
achieve only a sub-standard compliance with its precepts and will remain defective in their
Iman.
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5. DEEN
5.1. Usage and Meaning

Like the three terms already dealt with, the fourth, and last of the basic Qur'ānic
terms, namely, Deen, had different connotations among the Arabs, and their use of it and its
various derivatives revolved round one or other of the following four basic concepts or
relationships, etc., namely:

• Dominance, or sway, on the part of someone in authority.
• Obedience, servitude, or worship on the part of the one submitting to the

authority.
• Laws, rules or regulations or code imposed, and required to be observed, in the

context of the above relationship.
• Calling to account (for obedience or non-obedience to the Authority or for

compliance or non-compliance with its dictates), passing judgement, and
pronouncing reward or punishment.

The word had not, however, attained the status of a formal term as such before the
revelation of the Qur'ān. The Arabs were not very clear in their minds as to the concepts
involved nor were their ideas lofty in this context and that is the reason why the word had not
found its way into the terminology of any systematic and recognized school of thought. It
was in the Qur'ān in which, obviously because the word was particularly suited to its
purpose, that it was given very clearcut and definite connotations, and it was this aspect
which made the word one of the most important in the Qur'ānic terminology. In that
terminology, it stands for the entire way of life, of which the composite factors are:

• Sovereignty and supreme authority.
• Obedience and submission to such authority.
• The system of thought and action established through the exercise of that

authority.
• Retribution meted out by the authority, in consideration of loyalty and

obedience to it, or rebellion and transgression against it.

And, as in other cases, the Qur'ān employs the term, on different occasions, in one or
more of the above four senses, but where the intention is to imply the whole way of life, it
uses the definite article ‘al’ before the word, to make it read ‘al-Deen’. Examples of such
different uses are as follows:
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5.2 First and Second Sense

رَكُمْ فَأَحْسَنَ صُوَرَكُمْ وَرَزَقَكُم مِّنَ مَآءَ بنَِآءًۭ وَصَوَّ ا وَٱلسَّ لْأَرضَْ قَرَارًۭ َّهُ ٱلَّذِى جَعَلَ لَكُمُ ٱ ٱلل

َّهُذَٰلكُِمُۚٱلطَّيِّبَـتِٰ َبَاركََۖرَبُّكُمْٱلل َّهُفَت لَآٱلْحَىُّهُو〇َٱلْعَـلَٰمِينَربَُّٱلل فَٱدْعُوهُهُوَإِلَّاإِلَـهَٰ

ينَلَهُمُخْلِصِينَ َّهِٱلْحَمْدُۗٱلدِّ 〇ٱلْعَـلَٰمِينَربَِّللِ

It is Allah Who has made the earth as a resting place for you, and the sky a canopy,
and has given you shape and what a piece of work it is! - and has provided for your

sustenance things pure and wholesome; such is Allah, your Lord. So Glory be to
Allah, the Lord of the Worlds. He is the Living (One); there is no god but He; so
address your prayers to Him, making your deen exclusive for Him. Praise be to

Allah, the Lord of the Worlds. (al-Ghaafir 40:65)

اٱللَّهَأَعْبُدَأَنْأُمِرْتُإِنِّىٓقلُْ ينَلَّهُمُخْلِصًۭ لِأَنْوَأُمِرْت〇ُٱلدِّ قل〇ُْٱلْمُسْلِمِينَأَوَّلَأَكُونَ

ٓ
اأَعْبُدُٱللَّهَقل〇ُِعَظِيمٍۢيَوْمٍعَذَابَرَبِّىعَصَيْتُإِنْأَخَافُإِنِّى فَٱعْبُدُوا〇۟دِينِىلَّهُۥمُخْلِصًۭ

ٱلَّذِينَ خَسِرُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ وَأَهْلِيهِمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـمَٰةِۗ  أَلَا ذَٰلكَِۦۗ  قلُْ إِنَّ ٱلْخَـسِٰرِينَمَا شِئْتُم مِّن دُونهِِ

َّهُيُخَوِّفُذَٰلكَِۚظُلَلٌۭتَحْتِهِمْوَمِنٱلنَّارِمِّنَظُلَلٌۭفَوْقِهِمْمِّنلَهُم〇ٱلْمُبِينُٱلْخُسْرَانُهُوَ ٱلل

َبُوا۟وَٱلَّذِين〇َفَٱتَّقُونِيَـعِٰبَادِۚعِبَادَهُۥبهِِۦ َن ـغُٰوتَٱجْت لَهُمُٱللَّهِإِلَىوَأَنَابُوٓا۟يَعْبُدُوهَاأَنٱلطَّ

رْۚٱلْبُشْرَىٰ 〇عِبَادِفَبَشِّ

Say (O Mohammad): ‘I have been bidden to give my ’ibadah to Allah, making my
deen exclusive to Him, and bidden to be the first of His obedient-servants.’... say

(O’ Mohammed): ‘It is Allah to Whom I give my ’ibadah, making my deen
exclusive for Him; (and as for you,) give yours to whoever or whatsoever you may
wish to give it to (if you will not listen to me but wish to continue in your wrong

ways)’... and as for those who are careful and wise enough not to give their
’ibadah to taghoot, and who turn to Allah alone, there (surely) are glad tidings for

them. (az-Zumar 39:11-17)
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اٱللَّهَفَٱعْبُدِبِٱلْحَقِّٱلْكِتَـبَٰإِلَيْكَأَنزَلْنَآإِنَّآ ينَلَّهُمُخْلِصًۭ ينُللَِّهِأَلَا〇ٱلدِّ ۚٱلْخَالصُِٱلدِّ

َّهَ يَحْكُمُ بَيْنَهُمْ فىِ َّهِ زلُْفَىٰٓ إِنَّ ٱلل بُونَآ إِلَى ٱلل ليَِآءَ مَا نَعْبُدُهُمْ إِلَّا ليُِقَرِّ ٓۦ أَوْ وَٱلَّذِينَ ٱتَّخَذُوا۟ مِن دُونهِِ

َّهَإِنَّۗيَخْتَلِفُونَفيِهِهُمْمَا ارٌۭكَـذِٰبٌۭهُوَمَنْيَهْدِىلَاٱلل 〇كَفَّ

Verily We have sent down to you (O Muhammad) Book, with Truth; therefore,
make your deen exclusive for Allah, and give your ibadah to Him alone. Hark!

Deen pertains exclusively to Him (and Him alone).... (az-Zumar 39:2-3)

مَـوَٰتِٰفىِمَاوَلَهُۥ لْأَرضِْٱلسَّ ينُوَلَهُوَٱ َّهِأَفَغَيْرَۚوَاصِبًاٱلدِّ 〇تَتَّقُونَٱلل

And to Him belongs all, there is in the heavens and the earth, and Deen is (rightly)
His alone. Why is it, then, that you fear others the way you should fear Him

(alone)? (an-Nahl 16:52)

َّهِدِينِأَفَغَيْرَ َبْغُونَٱلل ٓۥي مَـوَٰتِٰفىِمَنأَسْلَمَوَلَهُ لْأَرضِْٱلسَّ اوَٱ اطَوعًْۭ إِلَيْهِوَكَرْهًۭ 〇يُرجَْعُونَوَ

Do (the non-believers) want some deen other than Allah’s, and this despite the fact
that to Him are subservient, willingly or unwillingly, all the creatures and things

that constitute the universe and to Him it is that they shall (all) return?
(aal-’Imran 3:83)

ينَ لَوٰةَوَمَآ أُمِرُوٓا۟ إِلَّا ليَِعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ مُخْلِصِينَ لَهُ ٱلدِّ كَوٰةَۚ  وَذَٰلكَِحُنَفَآءَ وَيُقِيمُوا۟ ٱلصَّ توُا۟ ٱلزَّ وَيُؤْ

〇ٱلْقَيِّمَةِدِينُ

And they were not bidden except that they give their ’ibadah to Allah,
making their deen exclusive for Him (and Him alone).... (al-Bayyinah 98:5)

In all the above examples the word has been employed to signify the vesting of the
Supreme authority in Allah alone, tacit acknowledgement of that fact, and complete
unquestioning obedience and submission to that authority. The making of one’s Deen
exclusive for Allah means that one should not treat anyone other than Allah as having the
ultimate authority, domain, and rulership over the universe and should so make one’s
obedience and submission exclusive for Him that there is no association of anyone else with
Him in this respect. What is required is that there should not be even the slightest element of
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association and treatment of anyone else as having sovereignty or authority and being entitled
to obedience and submission as of independent right. [The implication here is that any
submission to anyone other than Allah should only be in pursuance of and in conformity with
the obedience and submission due exclusively to Him, and with scrupulous regard for the limits
prescribed by Him. Anything done by a son in obedience to the commands of his father, by a wife
to those of her husband, by a slave or a servant to those of his master, and all other
manifestations of obedience constitute, notwithstanding the nature of the relationship if in
pursuance of Allah’s Injunction and within the limits prescribed by Him, submission to Him in
practice and, as such acts of ’ibadah. If, however, they do not satisfy this criterion, and obedience
is rendered to someone as if it was dire to him as of independent right, they amount to sin, and
rebellion against Allah’s Commands. In a State founded and run in accordance with His Law,
it is the religious duty of every Muslim to obey the state and all its commands. If it is not so
founded and run, then it is sin to obey. - A. A. Maududi]

5.3. The Third Sense

َّهِ وَلَـكِٰنْ أَعْبُدُ لَآ أَعْبُدُ ٱلَّذِينَ تَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱلل  مِّن دِينِى فَ
قلُْ يَـأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِن كُنتُمْ فىِ شَكٍّۢ

َّهَ َتَوَفَّىٰكُمْٱلَّذِىٱلل مِنِينَمِنَأَكُونَأَنْوَأُمِرتُْۖي ينِوَجْهَكَأَقِمْوَأَن〇ْٱلْمُؤْ اللِدِّ وَلَاحَنِيفًۭ

〇ٱلْمُشْركِِينَمِنَتَكُونَنَّ

Say (O Muhammad): ‘If you suffer from any doubts as to the details, or
validity or rationality of my deen, then let it be known to you that I do not give me
’ibadah to anyone other than Allah He Who (having alone the power in this regard)

causes you to die, and I have been bidden to be of the believers (in Him), and to
set my conduct and coarse wholly and solely according to the Deen and not to
become one of those who associate others with Allah.’ (al-Yunus 10:104-105)

َّهُ بهَِا مِن سُلْطَـنٍٰ آ أَنزلََ ٱلل كُم مَّ يْتُمُوهَآ أَنتُمْ وَءَابَآؤُ لَّآ أَسْمَآءًۭ سَمَّ ٓۦ إِ ۚ إِنِمَا تَعْبُدُونَ مِن دُونهِِ

لَّآتَعْبُدُوٓا۟أَلَّاأَمَرَۚللَِّهِإِلَّاٱلْحُكْمُ لكَِۚإِيَّاهُإِ
ٰ
ينُذَ 〇يَعْلَمُونَلَاٱلنَّاسِأَكْثَرَوَلَـكِٰنَّٱلْقَيِّمُٱلدِّ

…authority vests in Allah alone. (And) He has Commanded that we do not give
our ’ibadah to any accept Him; this is the Deen, right and proper. (al-Yusuf

12:40)
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مَـوَٰتِٰفىِمَنوَلَهُۥ لْأَرْضِٱلسَّ ا۟ٱلَّذِىوَهُو〇َقـَنِٰتُونَلَّهُۥكُلٌّۭۖوَٱ َبْدَؤُ وَهُوَيُعِيدُهُۥثمَُّٱلْخَلْقَي

لْأَعْلَىٰٱلْمَثَلُوَلَهُۚعَلَيْهِأَهْوَنُ مَـوَٰتِٰفىِٱ لْأَرضِْٱلسَّ لَكُمضَرَب〇َٱلْحَكِيمُٱلْعَزِيزُوَهُوَۚوَٱ

فَأَنتُمْ فيِهِمَّثَلًۭا مِّنْ أَنفُسِكُمْۖ  هَل لَّكُم مِّن مَّا مَلَكَتْ أَيْمَـنُٰكُم مِّن شُرَكَآءَ فىِ مَا رَزَقنَْـكُٰمْ

لكَِۚأَنفُسَكُمْكَخِيفَتِكُمْتَخَافوُنَهُمْسَوَآءٌۭ
ٰ
لُكَذَ ٱلَّذِينَٱتَّبَعَبَل〇ِيَعْقِلُونَلقَِوْمٍۢٱلْـَٔايَـتِٰنفَُصِّ

َّهُأَضَلَّمَنْيَهْدِىفَمَنۖعِلْمٍۢبِغَيْرِأَهْوَآءَهُمظَلَمُوٓا۟ صِٰرِينَمِّنلَهُموَمَاۖٱلل وَجْهَكَفَأَقم〇ِْنّـَ

ينُ ٱلْقَيِّمُ لكَِ ٱلدِّ
ٰ
اۚ  فطِْرَتَ ٱللَّهِ ٱلَّتِى فَطَرَ ٱلنَّاسَ عَلَيْهَاۚ  لَا تَبْدِيلَ لخَِلْقِ ٱللَّهِۚ  ذَ ينِ حَنِيفًۭ للِدِّ

〇يَعْلَمُونَلَاٱلنَّاسِأَكْثَرَوَلَـكِٰنَّ

And to Him belong all who are in the heavens and the earth. All are
subservient to Him

He has propounded to you a similitude from your own (experience). Is any
of your slaves a partner with you in the bounty We have conferred upon you? Do

you make them equal partners in your ownership of your possessions?...

... the truth is that these misguided people follow their own wrong and
baseless notions, ideas and desires without proper knowledge...

So you (O Muhammad) set your face straight upon the Deen, and follow the
natural course meant by Allah for men [What is meant is that it is Allah alone

Who has created man, and provided for his sustenance and others of his needs, that
there is no god but He, and that He alone is man’s Master and the only authority
rightfully deserving of his worship. Therefore, it would be fitly in accordance with

this natural fact that man should believe, and behave, as only Allah’s creature and
servant and not anyone else’s at all - Maududi]. It is not right that Allah’s Design
be interfered with. This is the right and proper Deen and yet many a people know

this not. (ar-Rum 30:26-30)

أْفَةٌۭ فىِ دِينِ ٱللَّهِ أْخُذْكُم بِهِمَا رَ ۖ  وَلَا تَ انىِ فَٱجْلِدُوا۟ كُلَّ وَٰحِدٍۢ مِّنْهُمَا مِا۟ئَةَ جَلْدَةٍۢ انيَِةُ وَٱلزَّ ٱلزَّ

مِنُونَكُنتُمْإِن َّهِتؤْ مِنِينَمِّنَطَآئِفَةٌۭعَذَابَهُمَاوَلْيَشْهَدْۖٱلْـَٔاخِرِوَٱلْيَوْمِبٱِلل 〇ٱلْمُؤْ

The adulterer, and the adulteress, let them both be given a hundred stripes each, and
let not pity overcome you in a matter of Allah’s Deen….

91



[Adultery, in Islam, is the commission of the sexual act between a male and a
female not married to each other. The fact that it has been committed through

mutual consent is no mitigation of the offence. The punishment here prescribed is
that in the case of persons who are unmarried. In the case of a married person (who

would have less reason to commit adultery), the punishment is that he or she be
stoned to death, and there are categorical orders that this be done in public and be

witnessed by a crowd (so as to serve as a lesson to others). In fact all bodily
punishments are required, by the Shari’ah to be inflicted in public. There is far more

psychology in this than in all the writings of those who decry whipping or death
sentences, in the name of humanness. Abu Asad]. (an-Nur 24:2)

لْأَرْضَ مِنْهَآ مَـوَٰتِٰ وَٱ ا فىِ كِتَـبِٰ ٱللَّهِ يَوْمَ خَلَقَ ٱلسَّ هُورِ عِندَ ٱللَّهِ ٱثْنَا عَشَرَ شَهْرًۭ ةَ ٱلشُّ إِنَّ عِدَّ

ينُ ٱلْقَيِّمُ لكَِ ٱلدِّ
ٰ
ۚ  ذَ فَلَا تَظْلِمُوا۟ فيِهِنَّ أَنفُسَكُمْۚ  وَقَـتِٰلُوا۟ ٱلْمُشْركِِينَ كَآفَّةًۭ كَمَاۚأَرْبَعَةٌ حُرُمٌۭ

َّهَأَنَّوَٱعْلَمُوٓا۟ۚكَآفَّةًۭيُقَـتِٰلُونَكُمْ 〇ٱلْمُتَّقِينَمَعَٱلل

In Allah’s Writ, the number of months has always been twelve to a year,
from the day He erected the heavens and the earth; of which (twelve) four are

sacred; this is the true and straight deen (usage).... (at-Tawbah 9:36)

ليَِلْبِسُوا۟ عَلَيْهِمْ دِينَهُمْ هُمْ ليُِرْدُوهُمْ وَ يَّنَ لكَِثِيرٍۢ مِّنَ ٱلْمُشْركِِينَ قتَْلَ أَوْلَـدِٰهِمْ شُرَكَآؤُ لكَِ زَ
ٰ
ۖوَكَذَ

َّهُشَآءَوَلَوْ 〇يَفْتَرُونَوَمَافَذَرْهُمْۖفَعَلُوهُمَاٱلل

And thus did those whom they associated with Allah make it appear a
commendable act in the eyes of the mushrikeen [that is, the people guilty of shirk,

the association of others with God - Maududi] to slay their children in order to lead
them to their own destruction, and cause confusion in their deen….

(al-An’aam 6:137)
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أْذَنۢ بِهِ ٱللَّهُ ينِ مَا لَمْ يَ ا۟ شَرعَُوا۟ لَهُم مِّنَ ٱلدِّ ٱلْفَصْلِ لَقُضِىَ بَيْنَهُمْۗ ۚ وَلَوْلَا كَلِمَةُأَمْ لَهُمْ شُرَكَـٰٓؤُ

إِنَّ 〇أَليِمٌۭعَذَابٌلَهُمْٱلظَّـلِٰمِينَوَ

Have they taken some people to be partners (with Allah) who prescribe
ways for them in the nature of deen, for which they have had no permission from

Allāh .…جل جلاله (ash-Shooraa 42:21)

〇دِينِوَلىَِدِينُكُمْلَكُمْ

For you, your deen, and for me mine own. (al-Kaafirun 109:6)

In all these verses, the word deen has been used to mean the law, rules or regulations,
shari’ah, or code of conduct, or that system of thought and action which a person subscribes
to and lives by. If the ultimate authority for the law or code, etc., which is followed, is God
Himself, then the person concerned in observing Allah’s deen; if it owes us itself to the
commandments of a monarch, then he is in the monarch’s Deen; if it is prescribed by some
priests or pundits or other religious leaders then he is observing their Deen; and if it has been
laid down by the family, the clan or the tribe, or the national body-politic, then he is
following their deen. In other words, the basic, critical factor as to the deen a person follows is
the ultimate authority responsible for it.

5.4. The Fourth Sense

إِن〇َّلَصَادِقٌۭتوُعَدُونَإِنَّمَا ينَوَ قِعٌۭٱلدِّ 〇لَوَٰ

Verily, that which you are promised (that is, life after death) is true, and deep (the
reckoning and the judgement and retribution) must indeed come to pass.

(adh-Dhaariyaat 51:5-6)

بُٱلَّذِىأَرَءَيْتَ ينِيُكَذِّ لك〇َِبٱِلدِّ
ٰ
〇ٱلْيَتِيمَيَدُعُّٱلَّذِىفَذَ

〇ٱلْمِسْكِينِطَعَامِعَلَىٰيَحُضُّوَلَا
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Have you noticed the person who denies Deen (the life after death)? He is one who
spurns the orphan, and does not urge people to feed the needy and the indigent.

(al-Maa’oon 107:1-3)

ينِيَوْمُمَاأَدْرَىكَٰوَمَآ ينِيَوْمُمَاأَدْرَىكَٰمَآثم〇َُّٱلدِّ الِّنَفْسٍۢنَفْسٌۭتَمْلِكُلَايَوْم〇َٱلدِّ ًۭٔ ۖشَيْـ

لْأَمْرُ 〇لِّلَّهِيَوْمَئِذٍۢوَٱ

And what do you know of the Day of Deen? Yea, what (little) do you know
of the Day of deen. That is the Day when no human being shall be able to be of

any service to another, the Day on which all authority and dispensation will
tangibly be in the hands of Allah. (al-Infitaar 82:17-19)

Obviously, in these verses, the word has been used to imply both the final reckoning
when men shall have been raised from the dead as well as the reward or punishment which
will follow.

5.5. As a Comprehensive Term

In the examples given above, the word has been used more or less in the four different
senses in which the Arabs employed it before the advent of Islam. It remains to give a few
examples of its use to mean a whole way of life in which a person gives his submission and
obedience to someone whom he regards as having the ultimate authority, shapes his conduct
according to the bounds and laws and rules prescribed by that being, looks to him for
recognition honour, and reward for loyal service, and fears the disgrace or punishment that
could follow any lack on his part. There is perhaps no word in the terminology of any
country or people - other than Muslims - which would comprehensively embrace all these
factors. The word ‘state’ as employed in our own day does, to some extent, approximate to
the sense, but even this word lacks the far wider connotation which would bring it on a par
with the word Deen. Examples of the Qur'ānic use of deen in this comprehensive sense are as
follows:

مَ ٱللَّهُ وَرَسُولُهُۥ وَلَا يَدِينُونَ مُونَ مَا حَرَّ مِنُونَ بِٱللَّهِ وَلَا بِٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ وَلَا يُحَرِّ قـَتِٰلُوا۟ ٱلَّذِينَ لَا يُؤْ

يَةَيُعْطُوا۟حَتَّىٰٱلْكِتَـبَٰأُوتوُا۟ٱلَّذِينَمِنَٱلْحَقِّدِينَ 〇صَـغِٰرُونَوَهُمْيَدٍۢعَنٱلْجِزْ
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Fight those people who do not believe in Allah, nor in the Day of
Judgement, nor do they treat as forbidden that which has been forbidden by Allah
and His Prophet, and who do not make the true deen their deen; fight them until
they decide to submit and agree to pay the Jizyah…. [This was a tax paid by all

non-Muslim, who submitted to Islamic rule and were therefore entitled to its
protection. Its incidence was light and was only paid by those who were capable of

bearing arms and had the means to pay. In return, they were excused from military
service; which is obligatory on the Muslims. Abu Asad] (at-Tawbah 9:29)

Here, the word deen obviously embraces belief in Allah, as the Supreme Authority,
and submission and obedience to Him as a logical requirement following on from such
recognition, the raising after death and calling to account, pronouncing judgement, and
pronouncing and implementing reward or punishment, as also the code which prescribes
what is permitted and what is forbidden. It is after having detailed these four factors that the
Qur'ān accuses the people involved of not making the true deen their deen too.

لَ دِينَكُمْ أَوْ أَن يُظْهِرَ فىِ  أَخَافُ أَن يُبَدِّ
ٓ
ٓۥۖ  إِنِّى  أَقْتُلْ مُوسَىٰ وَلْيَدْعُ رَبَّهُ

ٓ
وَقَالَ فرِعَْوْنُ ذَرُونىِ

لْأَرضِْ 〇ٱلْفَسَادَٱ

And, said the Pharaoh: Leave me to slay Musa, and then let him call upon his
Rabb (to save him). (I must slay him for) I am very much afraid that he might

change your deen or disturb the peace of land. (al-Ghaafir 40:26)

In the light of all the details contained in the Qur'ān of what transpired between the
Pharaoh and Hazrat Musa (on whom be peace), it is clear that the word deen as used here
does not stand only for ‘religion’ but covers also the whole politico-social and cultural set-up.
The Pharaoh’s contention was that if Hazrat Musa (on whom be peace) succeeded in his
mission, there would come about a revolutionary change in which the prevailing way of life
with the Pharaoh as the ultimate authority, together with all the laws, rules, and customs etc.,
would be uprooted, and either a whole new way of life would take its place on completely
new foundations, or no new way of life would establish itself at all and the land would fall a
prey to anarchy.
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سْلَـمُٰۗ  لْإِ ينَ عِندَ ٱللَّهِ ٱ اوَمَاإِنَّ ٱلدِّ ٱخْتَلَفَ ٱلَّذِينَ أُوتوُا۟ ٱلْكِتَـبَٰ إِلَّا مِنۢ بَعْدِ مَا جَآءَهُمُ ٱلْعِلْمُ بَغْيًۢ

َّهِبـَِٔايَـتِٰيَكْفُرْوَمَنۗبَيْنَهُمْ َّهَفَإِنَّٱلل 〇ٱلْحِسَابِسَرِيعُٱلل

Insofar as Allah’s scheme for man goes, the only Deen for him is ‘Islam’ and none
other…. (aal-’Imran 3:19)

ْتَغِوَمَن َب سْلَـمِٰغَيْرَي لْإِ اٱ 〇ٱلْخَـسِٰرِينَمِنَٱلْـَٔاخِرَةِفىِوَهُوَمِنْهُيُقْبَلَفَلَندِينًۭ

And whosoever seeks any deen other than ‘Islam’, it shall never receive
acceptance…. (aal-’Imran 3:85)

ينِعَلَىليُِظْهِرَهُۥٱلْحَقِّوَدِينِبٱِلْهُدَىٰرسَُولَهُۥأَرسَْلَٱلَّذِىٓهُوَ 〇ٱلْمُشْركُِونَكَرهَِوَلَوْكُلِّهِۦٱلدِّ

It is He - Allah - Who sent his Messenger with true Guidance, and with the
True Deen to make it triumph over other deens, caring naught what annoyance this

may cause to those who associate others with Him. (at-Tawbah 9:33)

ينُ كُلُّهُۥ للَِّهِ يَكُونَ ٱلدِّ ْنَةٌۭ وَ ۚوَقـَتِٰلُوهُمْ حَتَّىٰ لَا تَكُونَ فتِ

َّهَفَإِنَّٱنتَهَوْا۟فَإِنِ 〇بَصِيرٌۭيَعْمَلُونَبمَِاٱلل

And continue the fight against them until all mischief is effectively
destroyed and the only deen holding away is Allah’s deen and none other.

(al-Anfaal 8:39)

َّهِنَصْرُجَآءَإِذَا َّهِدِينِفىِيَدْخُلُونَٱلنَّاسَوَرَأَيْت〇َوَٱلْفَتْحُٱلل اٱلل رَبِّكَبحَِمْدِفَسَبِّح〇ْأَفْوَاجًۭ

اكَانَإِنَّهُۥۚوَٱسْتَغْفِرْهُ ابًۢ 〇تَوَّ

When Allah’s help arrives, and victory results, and you see people joining in
Allah’s deen in crowd, then Glorify your Rabb, and beg forgiveness of Him, for He

is the Oft-Forgiving?
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[Perhaps the more correct translation than the one I have acutely chosen would be
when Allah’s special help arrived, and victory resulted, then it is your duty that you
Glorify your Rabb (Who sent the help and gave you the victory) and that you seek
forgiveness of Him (for any failing you may have unwittingly committed); Verily

He is the Oft-Forgiving. Abu Asad]

(an-Nasr 110)

In all these verses, the word Deen stands for the complete way of life, including man’s
beliefs, his moral principles, and his behaviour in all walks of life.

In the first two verses it is said that the right and proper way of life intended by God
for man is that founded on obedience to Him and conformity to His Laws. Any other way of
life, based on someone else’s supposed right to ultimate authority and submission to it, has
not the slightest place in Allah’s scheme for man and is hence wholly unacceptable to Him.
And this is but natural. Man is God’s creature and lives in His Domain and God is his Master
and Sustainer. How then, can God be expected to consent that man may spend his life in
obedience to someone else similarly His creature and dependant, and look to that someone
for guidance? The third verse proclaims that Allah sent His Messengerصلى الله عليه وسلم with the true
Deen, the way of life meant by Him for man, which is known as Islam, and it was the primary
purpose of the Prophet’s mission that he should make this Deen prevail in their stead and
triumph over all other ways of life.

In the fourth, the believers have been ordered to fight all non-believers until mischief
— that is, every system of thought, belief, and action which is not based on recognition of
Allah as the Supreme Authority, and which therefore will perpetually remain the source of all
strife and unrest — has been wiped out, and entire humanity adopts the approved way of life,
Allah’s Deen.

The fifth set of verses was revealed when, after twenty three years of prolonged struggle
the Islamic Revolution had overcome all resistance in Arabia, when Islam had established
itself and been universally accepted as a system of belief, thought, morality, culture, etc., in all
its details and in all walks of life, and delegation after delegation from all parts of the country
was arriving to pledge allegiance to it, and the Holy Prophetصلى الله عليه وسلم was thus witnessing the
fulfilment of his mission. After referring to this, the verse goes on to tell the Prophetصلى الله عليه وسلم
not to let any sentiments of vanity or pride arise in his mind and make him feel that he owed
the success to himself. Allah, the Rabb of all, and of the Prophetصلى الله عليه وسلم too, is alone free of all
shortcomings and failings and complete and perfect in every respect. Therefore, any credit for
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the success which crowned the Prophet’s efforts, was due rightfully to Him alone, and the
Prophet should Glorify Him, and utter His praises, and beg forgiveness for any possible
shortcomings that might have occurred during his twenty three years long term of service to
his Lord. [May Allah’s choicest peace and blessings be upon this most pious and perfect of
human beings, our intercessor with Allah, on the Day of Judgement! May Allah forgive the
translator for any failing or short-coming is this humble effort to present His Deen - Abu Asad]
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